
 תצוה שמות כז
 

ה תְּצַוֶּה֣ כ כז עֲ֥�ת  וְאַתָּ֞ ית לַמָּא֑וֹר לְהַֽ ֛ � כָּתִ֖ ֥ יִת זָ י� שֶׁמֶ֣ן זַ ל וְיִקְח֨וּ אֵלֶ֜ ׀ אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗
יד׃  ן וּבָנָי֛ו  כאנֵר֖ תָּמִֽ הֲרֹ֧ ת יַֽעֲרֹ�֩ אֹת֨וֹ אַֽ עֵדֻ֗ כֶת אֲשֶׁר֣ עַל־הָֽ הֶל מוֹעֵד֩ מִח֨וּץ לַפָּרֹ֜ בְּאֹ֣

ל׃ מֵעֶ֥רֶב עַד־בֹּ֖  ת בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ ם מֵאֵ֖ רֹתָ֔ ת עוֹלָם֙ לְדֹ֣  {ס}קֶר לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ חֻקַּ֤
______________________________________________________________________ 
 

ה תְּצַוֶּה֣ )כ( ֛ � כָּתִ֖ית וְאַתָּ֞ ֥ יִת זָ י� שֶׁמֶ֣ן זַ ל וְיִקְח֨וּ אֵלֶ֜ עֲ֥�ת נֵר֖  ׀ אֶת־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֗ לַמָּא֑וֹר לְהַֽ
יד׃  תָּמִֽ

 

בְּנֵי יִשְׂרָאֵל-וְאַתָּה תְּצַוֶּה אֶת  – "ты же прикажи бней Исраэль"; в отличие от 
предыдущих псуким, где приказ выражается без указания местоимения 
(например,  ָוְעָשִׂית и т.п. – т.е. Моше не должен лично выполнять это), здесь 
подчеркивается, что Моше лично должен дать указание (Даат микра)  
 

В книге Зоhар (Пинхас 3, 246а) и у некоторых ришоним (например, Рош в начале 
комментария hадар зкеним на главу Тецавэ) отмечают, что в этой недельной 
главе, в отличие от всех других глав, начиная от рождения Моше и до конца 
книги Дварим, не упоминается имя Моше. Они объясняют это тем, что Моше, 
умоляя Всевышнего простить народ после греха с золотым тельцом, говорит: 
"Если не простишь их, то сотри и меня из книги, которую Ты написал" (Шмот 32, 
32)P0F

1
P. А проклятие, которое произнес мудрец, даже если оно содержит в себе 

условие выполнения, осуществляется в любом случае (Санhедрин 90б). (Т.е. имя 
Моше должно было бы быть стерто во всей Торе.) Но Всевышний, в милосердии 
Своем, стер имя Моше только из главы Тецавэ.  
 

Понятно, что к пшату эта драша не имеет никакого отношения. Во-первых, 
потому, что глава Тецавэ представляет собой продолжение главы Трума.  
Содержание глав Трума и Тецавэ – это одно длинное обращение Всевышнего к 
Моше, и его имя упомянуто  только один раз – в самом начале этого обращения. 
А во-вторых, деление на недельные главы, принятое в наше время, представляет 
собой обычай евреев Вавилонии. В Эрец Исраэль было принято другое разбиение 
на недельные главы, рассчитанное на цикл чтения в три с половиной года.P1F

2
P И 

недельные отрывки были гораздо короче, так что во многих из них не 
упоминалось имя Моше. 
 

לַמָּאוֹר – וְיִקְחוּ אֵלֶי� שֶׁמֶן זַיִת זָ� כָּתִית  – "чтобы принесли тебе чистое оливковое масло 
– для освещения"; относительно выражения �וְיִקְחוּ אֵלֶי см. Шмот 25, 2; �ָז – 
"прозрачное, чистое, без осадка"; כָּתִית – масло, которое получают из маслин в 
процессе толчения в ступе, а не в результате выжимания в давильне: такое масло 
не содержит осадка. 
 

Раши: כָּתִית – маслины толкут в ступе, а не размалывают жерновами, 
чтобы в масле не было осадка; и после того, как выходит первая капля 
масла, маслины помещают в жернова и размалывают. И это второе масло, 

1 "Стереть из книги" – образное выражение, которое означает "убить, умертвить". Но драша Роша 
основана на буквальном понимании этого выражения – как будто Моше просит в прямом смысле 
стереть его имя из текста Торы. 
2 Следует заметить, что деление на недельные главы в книге Зоhар не соответствует той эпохе, когда 
она была, якобы, написана. 
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полученное в результате размалывания, не годится для меноры, но 
годится для хлебных приношений. 
Рашбам: в парашат Трума написано: לִי תְּרוּמָה-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וְיִקְחוּ-דַּבֵּר אֶל  
(Шмот 25, 2). И там это не заповедь на все поколения, а одноразовое 
указание в связи с необходимостью собрать материалы на строительство 
мишкана. Но здесь приносить масло для освещения – это мицва ле-дорот 
(заповедь на все поколения), поэтому Тора изменяет стиль языка и 
говорит: וְאַתָּה תְּצַוֶּה – потому что всякое выражение, означающее приказ – 
это заповедь на все будущие поколения. 

 

Мы увидим подтверждение тому, что это – заповедь на все поколения, в 
следующем пасуке. 
 

 чтобы зажигать"; см. Шмот 25, 37" – לְהַעֲ�ת
 .светильник"; см. Шмот 25, 37" – נֵר
 

Что значит לְהַעֲ�ת נֵר תָּמִיד – этот светильник горит непрерывно? 
 
Но мы знаем, что этот светильник не горит постоянно. Посмотрите следующий 
пасук: здесь написано четко, когда следует зажигать светильник – что значит 
 .תָּמִיד
 

ן וּבָנָי֛ו מֵעֶ֥רֶב  )כא( הֲרֹ֧ ת יַֽעֲרֹ�֩ אֹת֨וֹ אַֽ עֵדֻ֗ כֶת אֲשֶׁר֣ עַל־הָֽ הֶל מוֹעֵד֩ מִח֨וּץ לַפָּרֹ֜ בְּאֹ֣
ל׃ עַ  ת בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ ם מֵאֵ֖ רֹתָ֔ ת עוֹלָם֙ לְדֹ֣ קֶר לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ חֻקַּ֤  {ס}ד־בֹּ֖

 

 этим словосочетанием в Торе – אֹהֶל מוֹעֵד ;"в шатре откровения" – בְּאֹהֶל מוֹעֵד
обычно обозначается мишкан, поскольку там Всевышний נוֹעַד ("являлся, 
открывался, чтобы сообщить что-либо") Моше (см. Шмот 25, 22), и ко входу в 
него נוֹעָדִים ("собирались") бней Исраэль и там проходили их собрания (הַוַּעַד) 
(Бемидбар 10, 3 и др.); и в нем находятся לוּחוֹת הָעֵדוּת (Шмот 25, 21), и поэтому он 
иногда называется דֻתהָעֵ  אֹהֶל  (Бемидбар 9, 15 и др.) (Даат микра) 

הָעֵדֻת-מִחוּץ לַפָּרֹכֶת אֲשֶׁר עַל  – "снаружи от завесы, которая перед [ковчегом] 
свидетельства [союза]"; הָעֵדֻת-עַל  = "рядом с [ковчегом] свидетельства", сравните: 
הַגְּמַלִּים-עֹמֵד עַל -  (Берешит 24, 30) – "стоит рядом с верблюдами".  

בֹּקֶר-יַעֲרֹ� אֹתוֹ אַהֲרֹן וּבָנָיו מֵעֶרֶב עַד  – см. объяснение ниже 
 в честь Всевышнего" (Даат микра), т.е. во исполнение Его" – לִפְנֵי יְהוָה
приказания 
 – это – заповедь на все поколения [бней Исраэль" – חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתָם, מֵאֵת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
приносить масло] от бней Исраэль [для зажигания меноры]"; также слышится 
здесь, что Аhарон и его потомки являются представителями бней Исраэль, 
зажигая светильники "перед Всевышним" (Даат микра). 
 

Здесь написано, что зажигать светильники надо בֹּקֶר-מֵעֶרֶב עַד  – "с вечера до утра"! 
То же самое написано в книге Ваикра: 
תָּמִיד –' בֹּקֶר לִפְנֵי ה-יַעֲרֹ� אֹתוֹ אַהֲרֹן מֵעֶרֶב עַד... תָּמִיד ,לְהַעֲ�ת נֵר -  (Ваикра 24, 2-3) – "чтобы 
регулярно зажигать светильник… приготовит его Аhарон с вечера до утра перед 
Всевышним – постоянно".  
 

 :это то, что должно происходить регулярно (а не непрерывно) – неважно – תָּמִיד
раз в году, раз в неделю или раз в день – главное, чтобы регулярно. 
 

576



 תצוה שמות כז
 

Раши (כ): действие, которое повторяется каждую ночь, называется תָּמִיד, 
подобно тому, как сказано עֹלָה תָמִיד (Бемидбар 28, 3) – "постоянное 
всесожжение", но эту жертву приносят не постоянно, а ежедневно. И 
также, что касается приношения на противне, сказано תָמִיד (Ваикра 6, 13), 
но приносили половину его утром и половину вечером. Однако תָמִיד, 
сказанное применительно к лехем hа-паним (Шмот 25, 30), означает: 
"непрерывно от шаббата до шаббата". 

 

Т.е. слово תָמִיד может иметь два значения: "регулярно, периодически" и 
"непрерывно". И в данном случае  ִידתָמ  означает "регулярно", а не "непрерывно".   

Рамбан: хазаль сказали иначе: один светильник (из семи) –  ֵיבִ רָ עֲ ר מַ נ  – 
должен гореть непрерывно, и от него зажигают остальные светильники в 
меноре. А  ֵיבִ רָ עֲ ר מַ נ  – это либо светильник, расположенный к западу от 
соседнего – согласно тому мнению, что менора стояла по направлению 
восток-запад (см. мнение Рашбама, Шмот 25, 37), либо центральный 
светильник из семи – по тому мнению, что менора стояла по 
направлению север-юг. 
Даат микра (כ): согласно теамим слово תָּמִיד относится не к слову נֵר, а к 
слову לְהַעֲ�ת: т.е. смысл выражения תָּמִיד ,לְהַעֲ�ת נֵר תָּמִיד נֵר לְהַעֲ�ת =   – "чтобы 
каждый день зажигать светильник". Слово תָּמִיד означает "непрерывно, 
изо дня в день". Имеется в виду, что следует зажигать светильники 
каждый вечер. Из-за того, что, согласно мнению Рамбана и по hалахе, 
получается, что светильники в меноре светят непрерывно, как днем, так и 
ночью, не считая небольшого перерыва на замену масла и фитиля, в 
народе устоялось выражение נֵר תָּמִיד ("светильник, горящий 
непрерывно"), хотя это и противоречит теамим. 

 
Uhалаха 

 

Светильники в меноре зажигают каждый вечер и каждое утро. Тот из 
светильников, который погас, очищают от остатков фитиля и масла, вытирают, 
наливают новое масло и вставляют новый фитиль. Если обнаруживается, что 
какой-то светильник не погас, то его не трогают в процессе подготовки к 
следующему зажиганию (Мишне Тора, hильхот темидин у-мусафин 3, 10-12) 
 
Что значит  ֹיַעֲרֹ� אֹתו? "Приготовит его"? В каком смысле: "зальет в него 
масло и расставит фитили" или "зажжет его"? 
 
Можно понять בֹּקֶר-יַעֲרֹ� אֹתוֹ אַהֲרֹן וּבָנָיו מֵעֶרֶב עַד  – "приготовит такое количество 
масла, чтобы горело с вечера до утра". 
 

Раши: зальет такое количество масла, чтобы менора горела с вечера до 
утра. 
Ибн Эзра: Йефет объясняет как Раши. Но, по-моему,  ֹיַעֲרֹ� אֹתו – это  
"расставит", потому что светильники стояли полукругом. 
Даат микра: �ֹיַעֲר – "приведет в порядок"; это включает в себя как 
зажигание свечи, так и очистку от золы, и замену масла и фитилей. 
Смысл выражения  ֹבֹּקֶר-מֵעֶרֶב עַד ...יַעֲרֹ� אֹתו  в том, что Аhарон и его сыновья 
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должны сделать так, чтобы светильник горел в мишкане на протяжении 
всей ночи: с вечера до утра. 

 

Посмотрите на концовку пасука:  ִשְׂרָאֵלחֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתָם, מֵאֵת בְּנֵי י  
 

Что значит מֵאֵת? 
 
Это означает, что масло поступает об бней Исраэль. В этом пасуке есть указание 
Аhарону заниматься зажиганием светильников, и указание народу – жертвовать 
масло для Храма. Но חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתָם связано с  ְׂרָאֵלמֵאֵת בְּנֵי יִש . Поэтому это 
выражение – חֻקַּת עוֹלָם לְדֹרֹתָם, מֵאֵת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל – означает, что народ из поколения в 
поколение должен давать масло, чтобы коhаним зажигали светильники. 
 

Конкретно сама мицва, как Аhарон должен зажигать светильник, будет сказана 
дальше почти теми же словами – мы это сейчас увидим. 
 

Здесь есть более сложный вопрос: положение этих двух псуким, которые стоят 
отдельной парашóй. Парашат Трума говорила об устройстве Храма – не 
говорилось о храмовой службе, а только об устройстве. Парашат Тецавэ говорит 
о службе в Храме, но почему-то из всех служб, которые есть в Храме, она 
выбирает зажигание свечей, и уже написано, что это делают Аhарон и его 
сыновья. И только после этого написано вообще, что Аhарона и его сыновей надо 
отделить от народа, назначить их коhаним и посвятить их в коhаним: сделать им 
особые одежды, принести особые корбанот и т.д. и т.п. – будет целое обсуждение 
этой темы. И только потом текст снова возвращается к функциям, которые будут 
выполнять коhаним в Храме. Т.е. зажигание меноры стоит как-то отдельно само 
по себе, еще перед тем, как были избраны коhаним! Это очень странно. 
 

Сравните с Бемидбар 8: первые четыре пасука стоят отдельной парашóй: 
 

 פְּנֵי מוּל-אֶל, הַנֵּרֹת-אֶת ,בְּהַעֲ�תְ�  :אֵלָיו, תָּ וְאָמַרְ , אַהֲרֹן-אֶל, דַּבֵּר .ב .לֵּאמֹר מֹשֶׁה-אֶל, יְהוָה וַיְדַבֵּר .א
 צִוָּה כַּאֲשֶׁר  :נֵרֹתֶיהָ  הֶעֱלָה, הַמְּנוֹרָה פְּנֵי מוּל-אֶל - אַהֲרֹן, כֵּן וַיַּעַשׂ .ג .הַנֵּרוֹת שִׁבְעַת יָאִירוּ, הַמְּנוֹרָה

 אֲשֶׁר, כַּמַּרְאֶה  :הִוא מִקְשָׁה פִּרְחָהּ-עַד יְרֵכָהּ-עַד, הָבזָ  מִקְשָׁה הַמְּנֹרָה מַעֲשֵׂה וְזֶה .ד .מֹשֶׁה-אֶת, יְהוָה
 }{פ  .הַמְּנֹרָה-אֶת, עָשָׂה כֵּן  - מֹשֶׁה-אֶת יְהוָה הֶרְאָה

 

"И говорил Всевышний, обращаясь к Моше: 'Скажи Аhарону: "Когда будешь 
зажигать светильники, то эти семь светильников должны быть обращены к 
лицевой стороне меноры"'. И сделал так Аhарон: зажег светильники к лицевой 
стороне меноры – как приказал Всевышний Моше. И вот как устроена менора: из 
цельного слитка золота – до самого основания, до цветков ее, она сделана из 
цельного слитка: по тому образу, который показал Всевышний Моше – так и 
сделал он менору". 
 

А после этого уже написано: 
 

 .הַלְוִיִּם, מִתּוֹ�, בְּנֵי יִשְׂרָאֵל; וְטִהַרְתָּ, אֹתָם-קַח, אֶת .ו. מֹשֶׁה לֵּאמֹר-וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל .ה
 

"И говорил Всевышний, обращаясь к Моше: 'Возьми левиим из среды бней 
Исраэль и очисти их'". 
 

Только после этого написано, что есть мицва отделить левиим от бней Исраэль и 
посвятить их для Храмового служения, и как их освятить, и чем они будут 
заниматься – какие у них будут функции… То же самое строение: как здесь с 
коhаним – так и там с левиим. И менора отмечена до этого как-то отдельно. 
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По поводу отделения Аhарона здесь: из текста нашего пасука уже ясно, что 
Аhарон и его сыновья предназначены быть коhаним. Известный мидраш 
(Бемидбар раба 3, 5) говорит, что до греха с золотым тельцом первенцы 
выполняли функции коhаним. После того, как они согрешили во время истории с 
золотым тельцом, они были отстранены, и Аhарон с сыновьями были назначены 
вместо них. Этот мидраш, с точки зрения пшата, проблематичен по нескольким 
причинам. Во-первых, нигде не написано, что до греха с тельцом служили 
первенцы. Во-вторых, не факт, что Моше получил указание назначить Аhарона и 
его сыновей на роль коhаним после греха с тельцом. Действительно, 
распространена точка зрения, что главы Трума, Тецавэ и Ки тиса не следуют в 
хронологической последовательности. Но не обязательно, что это соответствует 
пшату текста. По пшату возможно, что  Аhарон и его сыновья были избраны еще 
до греха с тельцом (как это следует из нашего пасука, а также из Шмот 28, 1) – и 
мы еще обсудим вопрос о последовательности этих глав. В-третьих, именно 
Аhарон  (а не первенцы) – тот, кто делает тельца! Про первенцев там ничего не 
написано. 
 
Почему Аhарон и его сыновья избираются быть коhаним? Кто до этого 
приносил корбанот? 
 
До этого Моше и отобранные из разных колен молодые люди приносили корбанот 
(см. Шмот 24, 5-6). Коhаним выделяются не из-за преданности – не из-за левитов; 
левиты были избраны после этого – после тельца, после коhаним. 
 

Ранее, когда говорилось о подъеме на гору, написано, что должны взойти Моше, 
Аhарон и его сыновья и семьдесят старейшин. Т.е. Аhарон и его сыновья Uуже U 
были выделены как-то отдельно. Вспомните также, написано, что когда Моше 
отказывается идти в Египет, то Аhарон упомянут там как человек, который 
способен помочь повлиять на народ (Шмот 4, 14-16). 
 

В книге Шмуэль (1 2, 27-36) упоминается Эли hа-коhен – последний из судей. 
Когда его сыновья грешат, hа-Шем посылает ему пророка, который говорит: "Вот, 
Я открылся дому твоего отца в Мицраиме, выбрал его быть коhеном, а теперь 
Я тебя отстраняю от должности". 
 

Где Всевышний открылся коhаним в Мицраиме? Мы этого нигде не видим. Но в 
книге Йехезкель 20, пророк говорит так от Имени Всевышнего: "В то время, когда 
Я выбрал Исраэль и открылся им в Мицраиме (не на горе Синай!) и поклялся, что 
Я – hа-Шем, их Бог. И тогда же Я поклялся, что выведу их из Мицраима (т.е. это 
было еще до выхода из Мицраима) в землю, которую Я выбрал для них, самую 
лучшую из всех стран. И Я сказал им (где? – в Мицраиме): 'Каждый свои 
мерзости отбросьте и отбросами египетскими не оскверняйтесь, потому что Я – 
hа-Шем – Бог ваш'. Но они не послушали, и не хотели оставить египетские 
мерзости, и тогда Я хотел их наказать прямо там, в Мицраиме. Но все-таки Я их 
пощадил, чтобы не было хилуль hа-Шем (осквернение Имени Всевышнего) в 
глазах других народов, среди которых они жили, потому что эти народы знали, 
что Я обещал вывести бней Исраэль из Мицраима. И Я вывел их из Мицраима 
(несмотря на то, что они не оставили идолопоклонство!) и привел их в 
пустыню…" 
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О чем говорит Йехезкель? Когда это hа-Шем в Мицраиме говорил им: "Оставьте 
аводу зару"? Через кого он говорил это им в Мицраиме? Через Моше? А о чем 
говорит пророк, который обращается к Эли и говорит: "Я открылся дому твоего 
отца в Мицраиме"? И за что был избран Аhарон как тот, на кого Моше может 
полагаться в этих вещах? Почему именно Аhарон? Тора подчеркивает: "Аhарон, 
брат твой, Uhа-леви U", т.е. " Uэтот самыйU леви". Почему он был избран, чтобы помогать 
Моше вывести их из Мицраима? И как верный помощник Моше, и как тот 
человек, у которого уже есть общий язык с народом: "Раз ты не умеешь говорить, 
так Аhарон будет за тебя говорить".  
 

Хазаль говорят в мидраше, что Йехезкель здесь говорит про Аhарона: что Аhарон 
в Мицраиме уже сам пытался пробудить народ, обращался к ним, чтобы они 
оставили аводу зару; говорил, что hа-Шем выведет их из земли Мицраима; но ему 
не удавалось пробудить народ до тех пор, пока не пришел Моше, который был 
бóльшим пророком, чем Аhарон, и которому hа-Шем дал все возможности 
вывести их из Мицраима. И об этом пророк говорит Эли, и на это намекает 
Йехезкель. Хотя из прямого текста мы этого не видим. (см. Ибн Эзра на Шмот 4, 
13). 
 

Можно сказать отсюда, во-первых, что было с самого начала запланировано, что 
Аhарон и его сыновья станут коhаним за их заслуги (а не потому, что он – брат 
Моше) в борьбе против аводы зары, влияния египетской культуры и за выход из 
Мицраима. Во-вторых, менора выделена здесь отдельно потому, что, как говорит 
Абрабанель, она имеет особое символическое значение, которое важнее, чем 
остальные службы коhаним. Это проявляется также у других пророков. 
 

Пророк Зехарья описывает менору (Зехарья 4, 1-7), и она для него символизирует 
какие-то идеологические понятия. Зехарья спрашивает: "Что все это значит?" Т.е. 
пророк видит какой-то символ, и он должен понять, в чем его смысл – отсюда мы 
видим, что в Танахе есть какие-то символические действия, символические 
принципы. В чем здесь пророчество? Что человек посмотрит на менору, и поймет, 
в чем ее символика. "Это – пророчество", – говорит тебе Танах. "Передай это 
Зерубавелю (т.е. менора должна символизировать что-то для Зерубавеля): не 
войском, не силой, а духом Моим – сказал hа-Шем". В чем пшат этого пасука? 
Это не значит, что "духом" Всевышнего будет построен Храм. А это означает, что 
"ты не должен бояться войска и силы тех, кто угрожают тебе, потому что у тебя 
есть дух, поэтому продолжай строить". 
 

А теперь скажите, какое отношение это имеет к меноре? Как можно понять из 
меноры, что "ни войском, ни силой, а духом Моим"? Следующий пасук: "Что это 
за большая гора перед Зерубавелем – она будет равниной!" – т.е. ты не бойся горы 
(ни войска, ни силы), а (духом Моим) эта гора станет равниной – т.е. ты, 
Зерубавель, преуспеешь. 
 
Объясните, какое отношение это имеет к меноре? В чем символика меноры? 
Что указывает на эту идею? 
 
Во многих псуким свет, огонь, символизируют понимание, например:  
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בָּרָה, מְאִירַת עֵינָיִם 'לֵב; מִצְוַת ה-יְשָׁרִים, מְשַׂמְּחֵי 'פִּקּוּדֵי ה -  (Теhилим 19, 9) – "указания 
Всевышнего – прямые: они радуют сердца; заповедь Всевышнего чиста: она 
проясняет глаза".  
 

Как мицва "проясняет глаза"? Понимание человека, который исполняет заповеди, 
более чистое. А масло для меноры должно быть какое? Чистое (זָ� כָּתִית) – и это 
особо подчеркивается: масло, которое не чистое, не годится для зажигания в 
меноре. 
 Твои слова осветят, дадут" – (Теhилим 119, 130) פֵּתַח דְּבָרֶי� יָאִיר; מֵבִין פְּתָיִים -
понимание глупцам". "Твои слова" – это обращение к Всевышнему. Что у Него за 
"слова"? Заповеди, которые Он дал.  
 

Т.е. мы снова видим из Танаха, что действия определяют мировоззрение, а не 
взгляды определяют действия. Мы это четко видим из Танаха – это не только 
Рамбам, и не только хазаль, это – прямой текст Танаха! 
 

Не когда глупец умнеет, то тогда он понимает слова Всевышнего, а наоборот – 
"слова Всевышнего" (заповеди) дают глупцу понимание! 
 

То же самое значение носит слово   ַרוּח ( ה' רוּחַ  ). Про Йосефа написано (Берешит 41, 
בּֽוֹ  אֱ�הִים רוּחַ  אֲשֶׁר ישׁאִ  :(38  – что это значит? "Понимающий человек, который четко 
оценивает ситуацию". У Давиде есть руах hа-Шем, а от Шауля руах hа-Шем 
отходит, т.е. у него – меланхолия, он не знает, что делать, и он от отчаяния идет к 
какой-то там колдунье. 
 

Т.е. у понятия руах и у понятия "свет" есть одно и то же значение (языковое и 
смысловое). Это проявляется, судя по тому, что говорит Зехарья, каким-то 
образом в меноре. Отсюда уже происходит драш, который говорят хазаль по 
поводу слов пророка Йешаяhу: 
 

'ה וְיִרְאַת, דַּעַת רוּחַ , וּגְבוּרָה עֵצָה רוּחַ , וּבִינָה חָכְמָה רוּחַ  – 'ה רוּחַ  עָלָיו וְנָחָה -  (Йешаяhу  11, 2). 
ה' וְנָחָה עָלָיו רוּחַ   – руах Всевышнего "взойдет" на царя, который будет руководить 

народом. Что значит руах hа-Шем? Что у него будет רוּחַ חָכְמָה וּבִינָה – понимание, 
הרוּחַ עֵצָה וּגְבוּרָ   – советы и мужество,  ה'רוּחַ דַּעַת, וְיִרְאַת  – знание и трепет перед 

Всевышним. И это все вместе называется руах hа-Шем. Р.Ш.Р.Гирш говорит, что 
менора символизирует дух (человека) и знание. Он говорит о меноре и 
светильниках как о предметах, символизирующих прогресс, стремление к 
совершенству, развитию и расцвету. А свет символизирует тайну духа, знания и 
мудрости. Это – драш. Но в чем заключается пшат? Что менора действительно 
несет какое-то философское, символическое значение. 
 

Даат микра: свет символизирует раскрытие Всевышнего и Тору, и 
поэтому форма меноры описывается так подробно, и она сделана из 
цельного куска золота, подобно капорет и керувим. Хазаль сказали в 
агаде, что у Моше никак не получалось изготовить менору, и она 
сформировалась сама собой. Агада хочет сказать, что человек должен 
приложить особые усилия, и что он нуждается в помощи свыше, для того, 
чтобы удостоиться "света" (= раскрытия) Всевышнего. 

 

Почему Тора так подробно рассказывает обо всех деталях Храма и служением в 
нем, – все это несет какую-то символическую нагрузку, но люди, которым была 
дана Тора, не были пророками; что же они должны были понять из всего этого?  
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У этого всего есть философский смысл, который все могут понять: те мелкие, 
казалось бы, вещи которыми вы занимаетесь, – они на самом деле намного 
важнее, чем то, что Всевышний сотворил небо и землю; потому что то, что вы 
делаете для Всевышнего (то, что человек служит Всевышнему) – это важнее того, 
что Он делает для нас (с нашей точки зрения). Поэтому на творение мира 
отводится один пэрэк, а на строительство Мишкана отводится половина книги 
Шмот: это показывает, что UдействияU человека определяют сознание. Для этого 
подчеркиваются всякие мелкие действия: забей здесь гвоздик, поставь тут палку – 
это описано подробно в книге Шмот! Эти мелкие действия и определяют 
сознание. Из-за этого в другую крайность бросаются христианские философы, 
которые считают вообще, что иудаизм – это религия только действий: это только 
какие-то политические законы и нет никакой идеологии. Так считает Кант. 
Почему? Потому что он считает, что идеология и философия – это то, определяет 
действие. Поэтому он говорит, что у евреев вообще нет никакой идеологии. 
 

Когда хазаль говорят в мидраше о меноре, они также подчеркивают, что она 
имеет философское символическое значение. Агада говорит так (Шаббат 22б): 
"Разве Ему нужен свет меноры?!" – зачем зажигать менору? Что, Всевышнему 
плохо видно? Надо Ему свечку зажечь, чтобы Ему хорошо видно было в Его 
доме? "Разве все сорок лет в пустыне не шли бней Исраэль за Его светом?!" – все 
сорок лет в пустыне Исраэль шли за UЕго U светом, которым Всевышний им 
"светил"; а тут нужно, чтобы Исраэль Ему светили? (За каким светом шли бней 
Исраэль по пустыне сорок лет? За указаниями Всевышнего – как поступать и куда 
идти в пустыне.) "Но менора – это свидетельство для всего человечества, для 
всего мира, что Всевышний с Исраэлем". Народ Исраэля, который ведет себя в 
соответствии с тем светом, которым hа-Шем им "светил" в пустыне, теперь 
"зажигает" этот "свет", чтобы было всем "видно": именно это символизирует 
зажигание меноры. В другом месте агада еще говорит (Менахот 86б): "Сказал 
раби Шмуэль бар Нахмани: 'Написано "тебе", а не "Мне" (Шмот 27, 20; Ваикра 
24, 2) – Мне этот свет не нужен [говорит hа-Шем]'". Т.е. менора зажигается не для 
Всевышнего, а для бней Исраэль. Если так, то понятно, что менора имеет 
символическое значение, которое бней Исраэль должны понять – ведь это для них 
она зажигается. 
 

Т.е. хазаль понимают, как следует из этих мидрашим, что менора должна обучать 
бней Исраэль: она имеет воспитательное значение для бней Исраэль, не для 
Всевышнего и не для Храма. 
 

ל  א כח י� וְאֶת־בָּנָי֣ו אִתּ֗וֹ מִתּ֛וֹ� בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ ן אָחִ֜ הֲרֹ֨ ה הַקְרֵ֣ב אֵלֶי�֩ אֶת־אַֽ וְאַתָּ֡
 ֥ אֲבִיה֛וּא אֶלְעָזָ ב וַֽ ן נָדָ֧ הֲרֹ֕ הֲנוֹ־לִי֑ אַֽ ן׃ לְכַֽ הֲרֹֽ ר בְּנֵי֥ אַֽ יתָמָ֖ דֶשׁ  בר וְאִֽ וְעָשִׂ֥יתָ בִגְדֵי־קֹ֖

רֶת׃  ן אָחִי֑� לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָֽ הֲרֹ֣ יו  גלְאַֽ ר מִלֵּאתִ֖ ב אֲשֶׁ֥ ה תְּדַבֵּר֙ אֶל־כָּל־חַכְמֵי־לֵ֔ וְאַתָּ֗
י׃ הֲנוֹ־לִֽ ן לְקַדְּשׁ֖וֹ לְכַֽ הֲרֹ֛ י אַֽ ים אֲשֶׁר֣ יַֽעֲשׂ֗וּ  ד ר֣וּחַ חָכְמָה֑ וְעָשׂ֞וּ אֶת־בִּגְדֵ֧ לֶּה הַבְּגָדִ֜ וְאֵ֨

ן אָחִ֛י�  הֲרֹ֥ דֶשׁ לְאַֽ ץ מִצְנֶפֶ֣ת וְאַבְנֵט֑ וְעָשׂ֨וּ בִגְדֵי־קֹ֜ נֶת תַּשְׁבֵּ֖ יל וּכְתֹ֥ שֶׁן וְאֵפוֹד֙ וּמְעִ֔ חֹ֤
י׃  הֲנוֹ־לִֽ אַרְ  הוּלְבָנָי֖ו לְכַֽ ב וְאֶת־הַתְּכֵ֖לֶת וְאֶת־הָֽ עַת וְהֵם֙ יִקְח֣וּ אֶת־הַזָּהָ֔ גָּמָן֑ וְאֶת־תּוֹלַ֥

שׁ׃   {פ}הַשָּׁנִי֖ וְאֶת־הַשֵּֽׁ
______________________________________________________________________ 
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הֲנוֹ־לִי֑  )א( ל לְכַֽ י� וְאֶת־בָּנָי֣ו אִתּ֗וֹ מִתּ֛וֹ� בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵ֖ ן אָחִ֜ הֲרֹ֨ ה הַקְרֵ֣ב אֵלֶי�֩ אֶת־אַֽ וְאַתָּ֡
ן׃ הֲרֹֽ ר בְּנֵי֥ אַֽ יתָמָ֖ אֲבִיה֛וּא אֶלְעָזָר֥ וְאִֽ ב וַֽ ן נָדָ֧ הֲרֹ֕  אַֽ

 

"А ты приблизь к себе Аhарона, твоего брата, и его сыновей вместе с ним, из 
среды бней Исраэль, для служения Мне: Аhарон, Надав и Авиhу, Элазар и 
Итамар, сыновья Аhарона". 
 

Что значит �הַקְרֵב אֵלֶי? 
 
"Приблизь к себе"? В каком смысле "приблизить"? "Обучи"? Чему? "Выдели"? 
Для чего? "Так, как ты служишь Мне, так и его приблизь, чтобы он также служил 
Мне"? 

Ибн Эзра: первоначально Моше приносил жертвы, поэтому "приблизь к 
себе" означает "приблизь к той службе, которую ты ведешь": служить, 
приносить корбанот, т.е. быть коhеном. Почему был избран Аhарон, а не 
сам Моше и его потомство? Это было сделано из уважения к семейству 
Нахшона (жена Аhарона была сестрой Нахшона бен Аминадава, вождя 
колена Йеhуды), ведь коhаним должны были искупать прегрешения бней 
Исраэль!.. А у Моше жена была мидьянит. Кроме того, у Моше была 
другая функция: обучать народ заповедям и решать сложные вопросы. 
Поэтому на должность коhена нужен был кто-то другой… А почему 
сыновья Аhарона перечислены по именам? Возможно, что у него были и 
другие сыновья, кроме этих перечисленных. 

 

На каком основании Ибн Эзра предполагает, что у Аhарона были еще и другие 
сыновья, кроме этих четырех? Непонятно. В Шмот 6, 23, где приводится 
родословная потомков Леви, перечисляются именно эти сыновья, и не упомянуты 
никакие другие. 
 

Даат микра: буквальный смысл фразы  ַיִשְׂרָאֵל בְּנֵי מִתּוֹ� ...אֵלֶי� בקְרֵ ה : 
"перемести с одного места на другое: выведи их из среды бней Исраэль и 
подведи их к себе". Однако эта фраза имеет также переносный смысл: 
"Возвысь их от уровня остальных бней Исраэль до уровня, близкого к 
твоему, чтобы они служили в месте 'обитания' Моего". Буква вав во фразе 

לִי-לְכַהֲנוֹ   – это древний смихут; эта фраза имеет значение  ֵלִי-ןלְכַה .  
 

רֶת׃ )ב( ן אָחִי֑� לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָֽ הֲרֹ֣ דֶשׁ לְאַֽ  וְעָשִׂ֥יתָ בִגְדֵי־קֹ֖
 

ן אָחִי�קֹדֶשׁ, לְאַהֲרֹ -וְעָשִׂיתָ בִגְדֵי  – "и сделай священные одежды для Аhарона, твоего 
брата" 
" ;чтобы [он был] почитаем и великолепен" (Рамбан)" – לְכָבוֹד, וּלְתִפְאָרֶת לְכָבוֹד   – 
одевая эти одежды во время служения, тем самым он оказывает почет 
Всевышнему; וּלְתִפְאָרֶת – чтобы коhен наводил трепет на народ – ведь они его 
ученики, выгравированные у него на плечах и на сердце (Сфорно). 
 

Делаются одежды для коhаним. 
 

Почему эти одежды называются ׁקֹדֶש? 
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Ибн Эзра: возможно, они называются кодеш потому, что в них служат в 
месте, которое является кодеш (т.е. это – "спецодежда"). 

 

Дальше перечисляются все эти одежды. 
 

ן  )ג( הֲרֹ֛ י אַֽ יו ר֣וּחַ חָכְמָה֑ וְעָשׂ֞וּ אֶת־בִּגְדֵ֧ ר מִלֵּאתִ֖ ב אֲשֶׁ֥ ה תְּדַבֵּר֙ אֶל־כָּל־חַכְמֵי־לֵ֔ וְאַתָּ֗
י׃ הֲנוֹ־לִֽ  לְקַדְּשׁ֖וֹ לְכַֽ

 

"И скажи всем мудрым сердцем (= мастерам), которых наполнил Я духом 
мудрости (= особым талантом в ремеслах), чтобы они сделали одежды Аhарону, 
освящающие его для служения Мне". 
 

Даат микра: בלֵ -חַכְמֵי  – "те, у кого мудрое сердце"; в языке образов, 
используемом в Танахе, мудрость размещается в сердце человека, либо 
является результатом деяний сердца.  

 
ץ מִצְנֶפֶ֣ת וְאַבְנֵט֑ וְעָשׂ֨וּ  )ד( נֶת תַּשְׁבֵּ֖ יל וּכְתֹ֥ שֶׁן וְאֵפוֹד֙ וּמְעִ֔ ים אֲשֶׁר֣ יַֽעֲשׂ֗וּ חֹ֤ לֶּה הַבְּגָדִ֜ וְאֵ֨

ן אָחִ֛י� וּלְבָנָי֖ו הֲרֹ֥ דֶשׁ לְאַֽ י׃ בִגְדֵי־קֹ֜ הֲנוֹ־לִֽ  לְכַֽ
 

 ":они должны изготовить следующие одежды" – וְאֵלֶּה הַבְּגָדִים אֲשֶׁר יַעֲשׂוּ
ל-טו см. ниже, псуким – חֹשֶׁן  

וְאֵפוֹד  - см. ниже, псуким יב-ו  
וּמְעִיל   – верхняя одежда; см. ниже, псуким לה-לא  

תֹנֶתכְּ  ;клетчатая рубаха – וּכְתֹנֶת תַּשְׁבֵּץ  – одежда, надеваемая на голое тело; см. пасук 
 לט
 לט тюрбан, см. ниже, пасук – מִצְנֶפֶת

וְאַבְנֵט   – пояс, см. ниже, пасук לט 
לִי-לְכַהֲנוֹ  – לְאַהֲרֹן אָחִי�, וּלְבָנָיו קֹדֶשׁ-וְעָשׂוּ בִגְדֵי  – "[все эти] священные одежды пусть 

сделают для Аhарона, брата твоего, и сыновей его для служения Мне". 
 

Даат микра: есть еще две детали одежды, которые здесь не упомянуты: 
циц – не упомянут потому, что является не совсем одеждой, а, скорее,  
украшением, прикрепленным к мицнéфет (см. псуким לח-לו ); и 
михнасáим – потому что являются одеждой, изготовленной в целях 
скромности, а не для великолепия (см. пасук מב). 

 
שׁ׃  )ה( אַרְגָּמָן֑ וְאֶת־תּוֹלַ֥עַת הַשָּׁנִי֖ וְאֶת־הַשֵּֽׁ ב וְאֶת־הַתְּכֵ֖לֶת וְאֶת־הָֽ וְהֵם֙ יִקְח֣וּ אֶת־הַזָּהָ֔

 {פ}
 

בהַזָּהָ -וְהֵם יִקְחוּ אֶת  – "[пусть] они возьмут [для этого] золото,.."  
הַשֵּׁשׁ-תּוֹלַעַת הַשָּׁנִי, וְאֶת-הָאַרְגָּמָן, וְאֶת-הַתְּכֵלֶת וְאֶת-וְאֶת  – см. Шмот 25, 4. 

 
ה חֹשֵֽׁ  ו עֲשֵׂ֥ שׁ מָשְׁזָר֖ מַֽ ן תּוֹלַעַ֧ת שָׁנִי֛ וְשֵׁ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֜ הָב תְּכֵ֨ ד זָ֠ אֵפֹ֑ שְׁתֵּ֧י  זב׃ וְעָשׂ֖וּ אֶת־הָֽ

ר׃  יו וְחֻבָּֽ ת יִֽהְיֶה־לּ֛וֹ אֶל־שְׁנֵי֥ קְצוֹתָ֖ בְרֹ֗ ת חֹֽ הוּ  חכְתֵפֹ֣ עֲשֵׂ֖ יו כְּמַֽ וְחֵ֤שֶׁב אֲפֻדָּתוֹ֙ אֲשֶׁר֣ עָלָ֔
שׁ מָשְׁזָרֽ׃  עַת שָׁנִי֖ וְשֵׁ֥ ב תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥ י וְלָקַ֣חְתָּ֔ אֶת־שְׁ  טמִמֶּנּ֣וּ יִֽהְיֶה֑ זָהָ֗ תֵּ֖

ל׃  ם שְׁמ֖וֹת בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ הַם וּפִתַּחְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֔ אֶחָת֑  יאַבְנֵי־שֹׁ֑ ם עַ֖ל הָאֶבֶ֣ן הָֽ שִׁשָּׁה֙ מִשְּׁמֹתָ֔
ם׃  בֶן הַשֵּׁנִי֖ת כְּתֽוֹלְדֹתָֽ ים עַל־הָאֶ֥ עֲשֵׂה֣ חָרַשׁ֮ אֶבֶן֒ פִּתּוּחֵי֣  יאוְאֶת־שְׁמ֞וֹת הַשִּׁשָּׁ֧ה הַנּֽוֹתָרִ֛ מַֽ

ה חֹתָ֗  עֲשֶׂ֥ ב תַּֽ ת מִשְׁבְּצ֥וֹת זָהָ֖ סַבֹּ֛ ת בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ מֻֽ ים עַל־שְׁמֹ֖ אֲבָנִ֔ ם תְּפַתַּח֙ אֶת־שְׁתֵּ֣י הָֽ
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ם׃  ן לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ וְנָשָׂא֩  יבאֹתָֽ ד אַבְנֵי֥ זִכָּרֹ֖ אֵפֹ֔ ת הָֽ ים עַל֚ כִּתְפֹ֣ אֲבָנִ֗ וְשַׂמְתָּ֞ אֶת־שְׁתֵּ֣י הָֽ
ן אֶת־שְׁ  הֲרֹ֨ ן׃אַֽ יו לְזִכָּרֹֽ י כְתֵפָ֖ ם לִפְנֵי֧ יְהוָה֛ עַל־שְׁתֵּ֥  {ס} מוֹתָ֜

______________________________________________________________________ 
 

ב׃ )ו( ה חֹשֵֽׁ עֲשֵׂ֥ שׁ מָשְׁזָר֖ מַֽ ן תּוֹלַעַ֧ת שָׁנִי֛ וְשֵׁ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֜ הָב תְּכֵ֨ ד זָ֠ אֵפֹ֑  וְעָשׂ֖וּ אֶת־הָֽ
 

הָאֵפֹד-וְעָשׂוּ אֶת  – "пусть соткут эфод" 
 см. Шмот 25, 4 – זָהָב תְּכֵלֶת וְאַרְגָּמָן תּוֹלַעַת שָׁנִי, וְשֵׁשׁ מָשְׁזָר
 .см. Шмот 26, 1 – מַעֲשֵׂה חֹשֵׁב
 

Даат микра: велось множество споров – как среди ришоним, так и 
ахароним – относительно того, как выглядел эфод Аhарона. Мы не будем 
вдаваться в их детали. Для понимания пшата будет достаточно, если мы 
скажем, что эфод – это, по всей видимости, нечто наподобие фартука, 
плотно опоясывающего нижнюю половину тела в районе пояса, выше 
бедер.  

 

Относительно эфода можно выделить два основных мнения: Раши и Рамбама. По 
мнению Раши, эфод представлял собой фартук, охватывающий коhена от пояса и 
ниже, и одеваемый сзади. Ширина эфода равнялась ширине спины (или, по его 
другим описаниям, чуть больше, вплоть до краев хошена), т.е. это был фартук, 
расположенный сзади. По мнению Рашбама, полы эфода смыкались впереди 
(наподобие юбки).  
 

По мнению Рамбама (Мишне Тора, hильхот клей hа-микдаш 9), эфод прикрывал 
спину, а не ноги: ширина эфода равнялась ширине спины – от плеча до плеча, а 
высота – длине туловища: от плеч сзади до начала ног. С боков из этого 
прямоугольника выступали связанные с ним заодно широкие ремни для 
крепления эфода. А к верхней части пришивали два наплечника, на каждом из 
которых крепилось по одному камню шоhам. Это мнение соответствует также 
описанию, приводимому Йосефом Флавием. 
 

ר׃ )ז( יו וְחֻבָּֽ ת יִֽהְיֶה־לּ֛וֹ אֶל־שְׁנֵי֥ קְצוֹתָ֖ בְרֹ֗ ת חֹֽ  שְׁתֵּ֧י כְתֵפֹ֣
 

 "две лямки, [положенные на плечи и опускающиеся книзу]" – שְׁתֵּי כְתֵפֹת
 "пришитые [к эфоду]" – חֹבְרֹת

שְׁנֵי קְצוֹתָיו-לּוֹ אֶל-יִהְיֶה  – "должны быть у него (= у эфода) с обоих краев" 
וְחֻבָּר... חֹבְרֹת и [эфод] должен быть соединен с [лямками]"; повторение" – וְחֻבָּר  
служит для усиления фразы: лямки должны быть соединены с эфодом, а эфод – 
соединен с лямками, сравните: 
 ;"еще отстрою тебя, и будешь отстроена" – (Ирмеяhу 31, 3) עוֹד אֶבְנֵ� וְנִבְנֵית -
 ;"верни меня, и я вернусь" – (там же, 17) הֲשִׁבֵנִי וְאָשׁוּבָה -
וְאֵרָפֵא, הוֹשִׁיעֵנִי וְאִוָּשֵׁעָה 'רְפָאֵנִי ה -  (там же 17, 14) – "исцели меня, Всевышний, и я 
исцелюсь; спаси меня – и я буду спасен". 
 

ב תְּכֵלֶ֧ת וְאַרְגָּמָ֛ן וְתוֹלַ֥עַת שָׁנִי֖ )ח( הוּ מִמֶּנּ֣וּ יִֽהְיֶה֑ זָהָ֗ עֲשֵׂ֖ יו כְּמַֽ  וְחֵ֤שֶׁב אֲפֻדָּתוֹ֙ אֲשֶׁר֣ עָלָ֔
שׁ מָשְׁזָרֽ׃  וְשֵׁ֥

 

 ,выражение – חֵשֶׁב ;"а пояс для опоясывания, что у эфода" – וְחֵשֶׁב אֲפֻדָּתוֹ אֲשֶׁר עָלָיו
означающее связывание и соединение, т.е. это пояс, с помощью которого эфод 
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прикрепляется к телу;  ָּהאֲפֻד  – форма женского рода от אֵפוֹד, здесь она появляется в 
значении "опоясывание" 

מִמֶּנּוּ יִהְיֶה כְּמַעֲשֵׂהוּ  – "должен быть изготовлен заодно с ним" 
וְשֵׁשׁ מָשְׁזָר – זָהָב, תְּכֵלֶת וְאַרְגָּמָן וְתוֹלַעַת שָׁנִי  – "из нитей золотых, нитей тхелет, 

пурпурной шерсти, алой шерсти и нитей льна, скрученных вместе". 
 

י  )ט( ל׃וְלָקַ֣חְתָּ֔ אֶת־שְׁתֵּ֖ ם שְׁמ֖וֹת בְּנֵי֥ יִשְׂרָאֵֽ הַם וּפִתַּחְתָּ֣ עֲלֵיהֶ֔  אַבְנֵי־שֹׁ֑
 

שֹׁהַם-אַבְנֵי שְׁתֵּי-אֶת, וְלָקַחְתָּ   – "и возьми два камня шóhам"; см. Берешит 2, 12 
 ."и вырежи на них имена сыновей Исраэля" – וּפִתַּחְתָּ עֲלֵיהֶם, שְׁמוֹת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל
 

Ибн Эзра: нам неизвестно, что это за камни, из которых делается хошен. 
Расаг попытался определить их, но у него нет традиции об этом, и он 
переводит исходя из собственных предположений, поэтому нельзя на это 
полагаться. 

 

То же самое пишет Рамбам (Мишне Тора, hильхот клей hа-микдаш 9, 6): "Надо 
делать из тех камней, которые описаны в Торе" – но он не говорит, что это за 
камни, т.к. понятия не имеет что это. В Талмуде это не описано, традиции в этом 
нет. Так же у современных исследователей есть множество предположений, но ни 
одно из них не является однозначным. Поэтому невозможно сделать хошен до тех 
пор, пока не будет восстановлен Бейт-дин hа-гадоль, и не скажет, что 
определенные камни кашерны для хошена. 
 

אֶחָת֑ וְאֶת־ )י( ם עַ֖ל הָאֶבֶ֣ן הָֽ בֶן הַשֵּׁנִי֖ת שִׁשָּׁה֙ מִשְּׁמֹתָ֔ ים עַל־הָאֶ֥ שְׁמ֞וֹת הַשִּׁשָּׁ֧ה הַנּֽוֹתָרִ֛
ם׃  כְּתֽוֹלְדֹתָֽ

 

"Шесть из их имен – на одном камне, а шесть остальных имен – на втором камне 
– в порядке их рождения". 
 

ם תְּפַתַּח֙ אֶת־שְׁתֵּ֣ )יא( עֲשֵׂה֣ חָרַשׁ֮ אֶבֶן֒ פִּתּוּחֵי֣ חֹתָ֗ ת בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ מַֽ ים עַל־שְׁמֹ֖ אֲבָנִ֔ י הָֽ
ם׃ ה אֹתָֽ עֲשֶׂ֥ ב תַּֽ ת מִשְׁבְּצ֥וֹת זָהָ֖ סַבֹּ֛  מֻֽ

 

"Гравировкой по камню, подобно тому, как вырезают печати, вырежи на обоих 
камнях имена сынов Исраэля и вставь каждый камень в золотую оправу". 
 

ן וְשַׂמְ  )יב( הֲרֹ֨ ן לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ וְנָשָׂא֩ אַֽ ד אַבְנֵי֥ זִכָּרֹ֖ אֵפֹ֔ ת הָֽ ים עַל֚ כִּתְפֹ֣ אֲבָנִ֗ תָּ֞ אֶת־שְׁתֵּ֣י הָֽ
ן׃  יו לְזִכָּרֹֽ י כְתֵפָ֖ ם לִפְנֵי֧ יְהוָה֛ עַל־שְׁתֵּ֥  {ס}אֶת־שְׁמוֹתָ֜

 

"И прикрепи оба камня к лямкам эфода, эти камни – напоминание для бней 
Исраэль; Аhарон будет носить их имена перед Всевышним на обоих своих плечах 
– для напоминания". 
 

זִכָּרֹן אַבְנֵי  – кому и о чем должны напоминать эти камни? 
 
Можно сказать, что это напоминание Аhарону – это подчеркивает в его сознании 
его представительность: он теперь не кто иной, как представитель народа. По 
другому мнению, это напоминание для бней Исраэль:   
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Даат микра: камни напоминают бней Исраэль их обязанность служить 
Всевышнему, а Всевышнему они напоминают о Его союзе с бней 
Исраэль. Пасук далее объясняет, каким образом камни служат для 
напоминания: в том время, когда Аhарон совершает служение перед 
Всевышним, Он смотрит на него и видит на его плечах выгравированные 
на камнях имена бней Исраэль – и тогда Он вспоминает о них и о Своем 
союзе с ними. А когда бней Исраэль видят Аhарона, совершающего 
служение перед Всевышним, и на его плечах выгравированы их имена, то 
они вспоминают, что это священное служение совершается Аhароном от 
имени всего Исраэля, и само собой они вспоминают о Всевышнем и о 
своей обязанности служить Ему. 

 
ב׃  יג ת זָהָֽ ת  ידוְעָשִׂ֥יתָ מִשְׁבְּצֹ֖ עֲשֵׂה֣ עֲבֹ֑ ם מַֽ ה אֹתָ֖ עֲשֶׂ֥ וּשְׁתֵּ֤י שַׁרְשְׁרֹת֙ זָהָב֣ טָה֔וֹר מִגְבָּ֛�ת תַּֽ

ת׃  מִּשְׁבְּצֹֽ ת עַל־הַֽ עֲבֹתֹ֖ ת הָֽ  {ס}וְנָֽתַתָּ֛ה אֶת־שַׁרְשְׁרֹ֥
______________________________________________________________________ 
 

ב׃ )יג( ת זָהָֽ  וְעָשִׂ֥יתָ מִשְׁבְּצֹ֖
"И сделай золотые оправы [для камней эфода]". 
 

Даат микра: выше, в пасуке יא оправы уже упоминались как бы 
мимоходом. Теперь же приведено четкое указание по их изготовлению. 
Это указание требуется, поскольку оправы для камней есть также и в 
хошене (пасук כ). 

 
ת  )יד( ת וְנָֽתַתָּ֛ה אֶת־שַׁרְשְׁרֹ֥ עֲשֵׂה֣ עֲבֹ֑ ם מַֽ ה אֹתָ֖ עֲשֶׂ֥ וּשְׁתֵּ֤י שַׁרְשְׁרֹת֙ זָהָב֣ טָה֔וֹר מִגְבָּ֛�ת תַּֽ

ת׃  מִּשְׁבְּצֹֽ ת עַל־הַֽ עֲבֹתֹ֖  {ס}הָֽ
 

רְשְׁרֹת זָהָב טָהוֹרוּשְׁתֵּי שַׁ   – "[и сделай также] две цепочки (либо два шнурка) из чистого 
золота" 
 :эту фразу можно понять по-разному – מִגְבָּ�ת תַּעֲשֶׂה אֹתָם
а) "прикрепи их (= оправы) на границе", т.е. в месте соединения хошена с эфодом; 
б) מִגְבָּ�ת = "сплетеные"; согласно этому объяснению, שַׁרְשְׁרֹת – это шнурки, 
сплетенные (скрученные, подобно канату) из золотых нитей; 
в) מִגְבָּ�ת = "кованые" – по тому, как кузнец кует метал, придавая ему "границы", 
т.е. определенную форму; согласно этому объяснению, שַׁרְשְׁרֹת – это цепочки, 
изготовленные из небольших золотых звеньев 

עֲבֹת מַעֲשֵׂה  – "переплетенные, подобно толстым и крепким веревкам" 
הַמִּשְׁבְּצֹת-שַׁרְשְׁרֹת הָעֲבֹתֹת, עַל-וְנָתַתָּה אֶת  – "и прикрепи эти витые цепочки (или шнурки) 

к оправам". 
 

ן וְתוֹלַ֧  טו לֶת וְאַרְגָּמָ֜ הָב תְּכֵ֨ עֲשֶׂנּ֑וּ זָ֠ ד תַּֽ ה אֵפֹ֖ עֲשֵׂ֥ ב כְּמַֽ עֲשֵׂה֣ חֹשֵׁ֔ שֶׁן מִשְׁפָּט֙ מַֽ יתָ חֹ֤ עַת וְעָשִׂ֜
ה אֹתֽוֹ׃  עֲשֶׂ֥ שׁ מָשְׁזָר֖ תַּֽ ֥ רֶת רָחְבּֽוֹ׃  טזשָׁנִי֛ וְשֵׁ֥ ֥ רֶת אָרְכּ֖וֹ וְזֶ אתָ֥ וּמִלֵּ  יזרָב֥וּעַ יִֽהְיֶה֖ כָּפ֑וּל זֶ

ד׃  אֶחָֽ קֶת הַטּ֖וּר הָֽ דֶם פִּטְדָה֙ וּבָרֶ֔ ים אָבֶ֑ן ט֗וּר אֹ֤ בֶן אַרְבָּעָ֖ה טוּרִ֣ וְהַטּ֖וּר  יחבוֹ֙ מִלֻּאַ֣ת אֶ֔
מָה׃  יטהַשֵּׁנִי֑ נֹ֥פֶ� סַפִּ֖יר וְיָֽהֲֽ�ם׃  י  כוְהַטּ֖וּר הַשְּׁלִישִׁי֑ לֶ֥שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָֽ רְבִיעִ֔ וְהַטּוּר֙ הָֽ

ם׃ תַּרְשִׁ֥  ים זָהָ֛ב יִֽהְי֖וּ בְּמִלּֽוּאֹתָֽ הַם וְיָֽשְׁפֵה֑ מְשֻׁבָּצִ֥ ת  כאישׁ וְשֹׁ֖ ָ עַל־שְׁמֹ֧ ין הְיֶ֜ אֲבָנִים תִּֽ הָֽ וְ֠
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ר  ָ לִשְׁנֵי֥ עָשָׂ֖ ין הְיֶ֕ ה עַל־שְׁמֹתָ֑ם פִּתּוּחֵ֤י חוֹתָם֙ אִי֣שׁ עַל־שְׁמ֔וֹ תִּֽ ים עֶשְׂרֵ֖ בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ל שְׁתֵּ֥

בֶט׃  ב טָהֽוֹר׃  בכשָֽׁ ת זָהָ֖ עֲשֵׂה֣ עֲבֹ֑ ת גַּבְלֻ֖ת מַֽ רְשֹׁ֥ שֶׁן שַֽׁ יתָ֙  כגוְעָשִׂי֧תָ עַל־הַחֹ֛ וְעָשִׂ֨
שֶׁן׃  י טַבְּע֣וֹת זָהָב֑ וְנָֽתַתָּ֗ אֶת־שְׁתֵּי֙ הַטַּבָּע֔וֹת עַל־שְׁנֵי֖ קְצ֥וֹת הַחֹֽ שֶׁן שְׁתֵּ֖ ה  כדעַל־הַחֹ֔ וְנָֽתַתָּ֗

ת הַזָּהָ֔  שֶׁן׃ אֶת־שְׁתֵּי֙ עֲבֹתֹ֣ ת אֶל־קְצ֖וֹת הַחֹֽ י הַטַּבָּעֹ֑ י קְצוֹת֙ שְׁתֵּ֣י  כהב עַל־שְׁתֵּ֖ ת שְׁתֵּ֤ וְאֵ֨
ד אֶל־מ֥וּל פָּנָֽיו׃  אֵפֹ֖ מִּשְׁבְּצ֑וֹת וְנָֽתַתָּ֛ה עַל־כִּתְפ֥וֹת הָֽ ן עַל־שְׁתֵּ֣י הַֽ ת תִּתֵּ֖ עֲבֹתֹ֔ יתָ  כוהָֽ וְעָשִׂ֗

ב וְשַׂמְתָּ֣ אֹתָ֔  ד שְׁתֵּי֙ טַבְּע֣וֹת זָהָ֔ אֵפֹ֖ שֶׁן עַל־שְׂפָת֕וֹ אֲשֶׁ֛ר אֶל־עֵ֥בֶר הָֽ ם עַל־שְׁנֵי֖ קְצ֣וֹת הַחֹ֑
יְתָה׃  טָּה֙  כזבָּֽ אֵפ֤וֹד מִלְּמַ֨ ֩ כִתְפ֨וֹת הָֽ ם עַל־שְׁתֵּי וְעָשִׂיתָ֮ שְׁתֵּ֣י טַבְּע֣וֹת זָהָב֒ וְנָֽתַתָּ֣ה אֹתָ֡

שֶׁ  עַל לְחֵ֖ ת מַחְבַּרְתּ֑וֹ מִמַּ֕ יו לְעֻמַּ֖ אֵפֽוֹד׃ מִמּ֣וּל פָּנָ֔ ו  כחב הָֽ טַּבְּעֹתָ֞ חֹשֶׁן מִֽ וְיִרְכְּס֣וּ אֶת־הַ֠
שֶׁן מֵעַ֖ל  א־יִזַּח֣ הַחֹ֔ ֹֽ אֵפ֑וֹד וְל הְי֖וֹת עַל־חֵשֶׁ֣ב הָֽ לֶת לִֽ אֵפוֹד֙ בִּפְתִי֣ל תְּכֵ֔ ת הָֽ אֶל־טַבְּעֹ֤

אֵפֽוֹד׃  שֶׁן הַ  כטהָֽ ל בְּחֹ֧ הֲרֹן אֶת־שְׁמ֨וֹת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֜ מִּשְׁפָּ֛ט עַל־לִבּ֖וֹ בְּבֹא֣וֹ וְנָשָׂא֣ אַֽ֠
יד׃  ן לִפְנֵֽי־יְהוָה֖ תָּמִֽ דֶשׁ לְזִכָּרֹ֥ אוּרִים֙  לאֶל־הַקֹּ֑ ט אֶת־הָֽ שֶׁן הַמִּשְׁפָּ֗ וְנָֽתַתָּ֞ אֶל־חֹ֣

ט בְּנֵֽ  הֲרֹן אֶת־מִשְׁפַּ֨ ן בְּבֹא֖וֹ לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ וְנָשָׂא֣ אַֽ֠ הֲרֹ֔ ים וְהָיוּ֙ עַל־לֵב֣ אַֽ י־יִשְׂרָאֵ֧ל וְאֶת־הַתֻּמִּ֔
יד׃   {ס}עַל־לִבּ֛וֹ לִפְנֵי֥ יְהוָה֖ תָּמִֽ

______________________________________________________________________ 
 

ן  )טו( לֶת וְאַרְגָּמָ֜ הָב תְּכֵ֨ עֲשֶׂנּ֑וּ זָ֠ ד תַּֽ ה אֵפֹ֖ עֲשֵׂ֥ ב כְּמַֽ עֲשֵׂה֣ חֹשֵׁ֔ שֶׁן מִשְׁפָּט֙ מַֽ יתָ חֹ֤ וְעָשִׂ֜
ה אֹתֽוֹ׃וְ  עֲשֶׂ֥ שׁ מָשְׁזָר֖ תַּֽ  תוֹלַעַ֧ת שָׁנִי֛ וְשֵׁ֥

 

 см. Шмот 26, 1 – מַעֲשֵׂה חֹשֵׁב ;"и сотки хошен мишпат" – וְעָשִׂיתָ חֹשֶׁן מִשְׁפָּט, מַעֲשֵׂה חֹשֵׁב
תַּעֲשֶׂנּוּ כְּמַעֲשֵׂה אֵפֹד  – "так же, как и эфод"; т.е. в виде фартука, закрывающего часть 

тела, а также из тех же материалов (Даат микра) 
תַּעֲשֶׂה אֹתוֹ  – מָשְׁזָר זָהָב תְּכֵלֶת וְאַרְגָּמָן וְתוֹלַעַת שָׁנִי, וְשֵׁשׁ  – "из нитей золотых, нитей тхелет, 

пурпурной шерсти, алой шерсти и нитей льна, скрученных вместе, сделай его".  
 

Что означает חֹשֶׁן מִשְׁפָּט? 
 

Раши: он называется так, потому что он искупает за ошибку в 
судопроизводстве (Зевахим 88б; Йома 7). По другому объяснению, он 
называется מִשְׁפָּט, потому что четко изъясняет свои речи и обещанное им 
истинно. Слово מִשְׁפָּט ("суд"), имеет три значения: разбирательство 
спорного дела противных сторон, и вынесение приговора, и наказание во 
исполнение судебного приговора, будь то смертная кара, или телесное 
наказание, или денежное взыскание. Здесь же это слово означает 
"выяснение", так как [хошен] истолковывает и объясняет свои речи. 
Рашбам: он называется так, поскольку в хошен помещены урим вэ-
тумим, которые сообщают Исраэлю решения (מִשְׁפָּט) – каким образом 
следует поступать. 
Даат микра: корень חשן встречается в Торе только в связи с хошеном, 
его первоначальный смысл не ясен. По одному из мнений, этот корень 
близок по смыслу к корню חסן, одно из значений которого "поступление 
в казну" ( רצָ אוֹ ה לְ סָ נָ כְ הַ  ). И хошен называется так из-за того, что он двойной 
(см пасук טז) – у него есть нечто вроде кармана, пазухи (куда можно 
поместить что-либо – לְהַכְנִיס). Туда помещают урим вэ-тумим (см. ниже, 

588



 תצוה שמות כח
 

пасук ל), которые способны раскрывать решения Всевышнего ( ה' מִשְׁפָּט ) и 
сообщать их спрашивающему. Поэтому хошен называется חֹשֶׁן מִשְׁפָּט. 
Мальбим: מִשְׁפָּט – это выяснение, какая из сторон права в каком-либо 
вопросе. Например, два человека приходят с тяжбой, и מִשְׁפָּט выясняет, 
кто из них прав. Также и перед урим представляют две стороны вопроса, 
как, например, выходить на войну или нет. И они определяют, кто прав.  

 
֥ רֶת רָחְבּֽוֹ׃ )טז( ֥ רֶת אָרְכּ֖וֹ וְזֶ  רָב֥וּעַ יִֽהְיֶה֖ כָּפ֑וּל זֶ

 

 "он должен быть квадратным" – רָבוּעַ יִהְיֶה
 двойным"; т.е. иметь два слоя – прямоугольный отрез" – כָּפוּל
ткани складывался пополам, образуя квадрат; внутрь 
образовавшегося кармана вкладывали урим вэ-тумим (Даат 
микра) 
 זֶרֶת ;"длиной в пядь и шириной в пядь" – זֶרֶת אָרְכּוֹ, וְזֶרֶת רָחְבּוֹ 
(букв. "мизинец") – мера длины, "пядь": расстояние между 
концами большого пальца и мизинца при максимальном их 
растяжении; равняется половине ама – т.е. примерно 23-24 см. 
 

קֶת הַטּ֖וּר  )יז( דֶם פִּטְדָה֙ וּבָרֶ֔ ים אָבֶ֑ן ט֗וּר אֹ֤ בֶן אַרְבָּעָ֖ה טוּרִ֣ וּמִלֵּאתָ֥ בוֹ֙ מִלֻּאַ֣ת אֶ֔
ד׃ אֶחָֽ  הָֽ

 

בֶןמִלּאַֻת אֶ  ;"и вставь в него камни в оправах" – וּמִלֵּאתָ בוֹ מִלֻּאַת אֶבֶן  это ;אֶבֶן מִלּוּאִים = 
словосочетание образовано подобно, например, (בַּעַל מַרְאֶה יָפֶה =) יְפֵה מַרְאֶה; слово 
 (אֲבָנִים =) стоит в собирательной форме אֶבֶן
 "четыре ряда камней" – אַרְבָּעָה טוּרִים אָבֶן

הָאֶחָד הַטּוּר, – טוּר, אֹדֶם פִּטְדָה וּבָרֶקֶת  – "[первый] ряд: óдем, питдá и барéкет – один 
ряд". 

 וְהַטּ֖וּר הַשֵּׁנִי֑ נֹ֥פֶ� סַפִּ֖יר וְיָֽהֲֽ�ם׃ )יח(
"[Второй] ряд: нóфех, сапúр и яhалóм". 
 

מָה׃ )יט(  וְהַטּ֖וּר הַשְּׁלִישִׁי֑ לֶ֥שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָֽ
"[Третий] ряд: лéшем, шевó и ахлáма". 
 

ם׃ )כ( הַם וְיָֽשְׁפֵה֑ מְשֻׁבָּצִ֥ים זָהָ֛ב יִֽהְי֖וּ בְּמִלּֽוּאֹתָֽ י תַּרְשִׁ֥ישׁ וְשֹׁ֖ רְבִיעִ֔  וְהַטּוּר֙ הָֽ
 

"И [четвертый] ряд: таршúш, шóhам и яшфэ́".  
 

 ."они должны быть в золотых оправах [все]" – מְשֻׁבָּצִים זָהָב יִהְיוּ, בְּמִלּוּאֹתָם
 

Еще раз подчеркнем: нам не известно точно, что это за камни (см. пасук ט). Во все 
времена предпринимались различные попытки определить их. Мы приведем здесь 
наиболее распространенную версию (по Даат микра): 
 

 ;рубин, топаз и изумруд (или малахит) – אֹדֶם פִּטְדָה וּבָרֶקֶת
 ;бирюза, сапфир и алмаз (бриллиант) (или горный хрусталь) – נֹפֶ� סַפִּיר, וְיָהֲ�ם
 ;циркон (или опал), агат и аметист (или красный кварц) – לֶשֶׁם שְׁבוֹ, וְאַחְלָמָה
 .хризолит (или аквамарин), оникс и яшма – תַּרְשִׁישׁ וְשֹׁהַם, וְיָשְׁפֵה
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רֶקֶתבָּ   – изумруд פִּטְדָה – топаз אֹדֶם – рубин 

   
 бирюза – נֹפֶ� сапфир – סַפִּיר бриллиант – יָהֲ�ם

   

 циркон – לֶשֶׁם агат – שְׁבוֹ  аметист – אַחְלָמָה

   
 хризолит – תַּרְשִׁישׁ оникс – שֹׁהַם яшма – יָשְׁפֵה

 
אֲבָ  )כא( הָֽ ה עַל־שְׁמֹתָ֑ם פִּתּוּחֵ֤י חוֹתָם֙ וְ֠ ים עֶשְׂרֵ֖ ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֛ל שְׁתֵּ֥ ָ עַל־שְׁמֹ֧ ין הְיֶ֜ נִים תִּֽ

בֶט׃ ר שָֽׁ יןָ לִשְׁנֵי֥ עָשָׂ֖ הְיֶ֕  אִי֣שׁ עַל־שְׁמ֔וֹ תִּֽ
 

"Эти камни будут соответствовать именам сынов Исраэля: двенадцать – по числу 
их имен: на каждом [камне] должно быть вырезано, как на печати, имя – [и так] 
для двенадцати колен". 
 

ב טָהֽוֹר׃ )כב( ת זָהָ֖ עֲשֵׂה֣ עֲבֹ֑ ת גַּבְלֻ֖ת מַֽ רְשֹׁ֥ שֶׁן שַֽׁ  וְעָשִׂי֧תָ עַל־הַחֹ֛
 

הַחֹשֶׁן-וְעָשִׂיתָ עַל  – "и сделай для хошена" 
תשַׁרְשֹׁת גַּבְלתֻ, מַעֲשֵׂה עֲבֹ   – "витые шнурки (или цепочки), подобно толстым веревкам"; 

см. пасук יד 
 ."из чистого золота" – זָהָב, טָהוֹר
 

י טַבְּע֣וֹת זָהָב֑ וְנָֽתַתָּ֗ אֶת־שְׁתֵּי֙ הַטַּבָּע֔וֹת עַל־שְׁנֵי֖ קְצ֥וֹת  )כג( שֶׁן שְׁתֵּ֖ יתָ֙ עַל־הַחֹ֔ וְעָשִׂ֨
שֶׁן׃  הַחֹֽ

 

"И сделай для хошена два золотых колечка и помести оба колечка на двух 
[верхних] краях хошена". 
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שֶׁן׃ )כד( ת אֶל־קְצ֖וֹת הַחֹֽ י הַטַּבָּעֹ֑ ב עַל־שְׁתֵּ֖ ת הַזָּהָ֔ ה אֶת־שְׁתֵּי֙ עֲבֹתֹ֣  וְנָֽתַתָּ֗
 

"А оба золотых шнурка (или цепочки) прикрепи к двум колечкам на обоих краях 
хошена". 
 

מִּשְׁבְּצ֑וֹת וְנָֽתַתָּ֛ה עַל־כִּתְפ֥וֹת  )כה( ן עַל־שְׁתֵּ֣י הַֽ ת תִּתֵּ֖ עֲבֹתֹ֔ י קְצוֹת֙ שְׁתֵּ֣י הָֽ ת שְׁתֵּ֤ וְאֵ֨
ד אֶל־מ֥וּל פָּנָֽיו׃ אֵפֹ֖  הָֽ

 

 "а два [других] конца обоих шнурков (или цепочек)" – וְאֵת שְׁתֵּי קְצוֹת שְׁתֵּי הָעֲבֹתֹת
שְׁתֵּי הַמִּשְׁבְּצוֹת-תֵּן עַלתִּ   – "прикрепи к двум оправам"; эти оправы упомянуты в пасуке 

 יג
מוּל פָּנָיו-כִּתְפוֹת הָאֵפֹד, אֶל-וְנָתַתָּה עַל  – "а [оправы] помести на лямках эфода спереди"; 

выражение מוּל פָּנָיו-אֶל  сказано как бы с точки зрения человека, смотрящего на 
эфод спереди, когда тот надет на коhена. 
 

שֶׁן עַל־שְׂפָת֕וֹ אֲשֶׁ֛ר  )כו( ם עַל־שְׁנֵי֖ קְצ֣וֹת הַחֹ֑ ב וְשַׂמְתָּ֣ אֹתָ֔ יתָ שְׁתֵּי֙ טַבְּע֣וֹת זָהָ֔ וְעָשִׂ֗
יְתָה׃ ד בָּֽ אֵפֹ֖  אֶל־עֵ֥בֶר הָֽ

 

 и сделай еще два золотых колечка"; кроме упомянутых в" – וְעָשִׂיתָ, שְׁתֵּי טַבְּעוֹת זָהָב
пасуке כג 

הַחֹשֶׁן שְׁנֵי קְצוֹת-וְשַׂמְתָּ אֹתָם, עַל  – "и помести их на двух других концах хошена"; т.е. 
снизу 

עֵבֶר הָאֵפֹד בָּיְתָה-שְׂפָתוֹ, אֲשֶׁר אֶל-עַל  – "на краю его внутренней стороны, обращенной к 
эфоду". 
 

טָּה֙ מִמּ֣וּל  )כז( אֵפ֤וֹד מִלְּמַ֨ ֩ כִתְפ֨וֹת הָֽ ם עַל־שְׁתֵּי וְעָשִׂיתָ֮ שְׁתֵּ֣י טַבְּע֣וֹת זָהָב֒ וְנָֽתַתָּ֣ה אֹתָ֡
אֵפֽוֹד׃ שֶׁב הָֽ עַל לְחֵ֖ ת מַחְבַּרְתּ֑וֹ מִמַּ֕ יו לְעֻמַּ֖  פָּנָ֔

 

שִׂיתָ, שְׁתֵּי טַבְּעוֹת זָהָבוְעָ   – "и сделай еще два золотых колечка"; кроме все, упомянутых 
выше 

מַחְבַּרְתּוֹ  כִתְפוֹת הָאֵפוֹד מִלְּמַטָּה מִמּוּל פָּנָיו, לְעֻמַּת שְׁתֵּי-וְנָתַתָּה אֹתָם עַל  – "и прикрепи их к 
обеим лямкам эфода снизу, с внешней стороны его, там, где они (= лямки) 
соединяются с эфодом";  
 ."над поясом эфода" – מִמַּעַל, לְחֵשֶׁב הָאֵפוֹד
 

הְי֖וֹת עַל־חֵשֶׁ֣ב  )כח( לֶת לִֽ אֵפוֹד֙ בִּפְתִי֣ל תְּכֵ֔ ת הָֽ ו אֶל־טַבְּעֹ֤ טַּבְּעֹתָ֞ חֹשֶׁן מִֽ וְיִרְכְּס֣וּ אֶת־הַ֠
אֵפֽוֹד׃ שֶׁן מֵעַ֖ל הָֽ א־יִזַּח֣ הַחֹ֔ ֹֽ אֵפ֑וֹד וְל  הָֽ

 

תְּכֵלֶת טַבְּעֹת הָאֵפוֹד, בִּפְתִיל-בְּעֹתָו אֶלהַחֹשֶׁן מִטַּ -וְיִרְכְּסוּ אֶת  – "и надо привязать хошен за 
кольца его к кольцам эфода шнурком из тхелет" 

חֵשֶׁב הָאֵפוֹד-לִהְיוֹת, עַל  – "чтобы [хошен] располагался на поясе эфода"; по мнению 
Даат микра, нижний край хошена должен стыковаться с верхним краем пояса; по 
мнению Рамбама, пояс эфода находится под хошеном (см. рисунок) 

הָאֵפוֹד יִזַּח הַחֹשֶׁן, מֵעַל-וְ�א  – "и [таким образом] хошен не сдвинется с эфода"; יִזַּח 
образовано от корня זחח, смысл которого "отрыв и отделение". 
 

דֶשׁ  )כט( שֶׁן הַמִּשְׁפָּ֛ט עַל־לִבּ֖וֹ בְּבֹא֣וֹ אֶל־הַקֹּ֑ ל בְּחֹ֧ הֲרֹן אֶת־שְׁמ֨וֹת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֜ וְנָשָׂא֣ אַֽ֠
יד׃ ן לִפְנֵֽי־יְהוָה֖ תָּמִֽ  לְזִכָּרֹ֥
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"И [в результате того, что хошен будет постоянно прикреплен к эфоду,] будет 
носить Аhарон имена сынов Исраэля на хошене, [выясняющем] решение 
[Всевышнего], на груди своей, входя в святилище, для напоминания перед 
Всевышним – постоянно". 
 

Снова "для напоминания"! 
 

Сфорно, Даат микра: каждый раз, когда Аhарон будет заходить в 
святилище, Всевышний, как бы посмотрит на него и увидит имена бней 
Исраэль, и в результате такого "припоминания" отнесется к ним более 
благосклонно.  
 

Что это нам напоминает – когда ты записываешь у себя на груди, на плечах, на 
лбу?.. Тефиллин! Какое обоснование Тора дала для мицвы тефиллин? Зикарон! 
"Запиши у себя на лбу" = "запомни 
хорошенько". Т.е. цель тефиллина, смысл 
этой мицвы – помнить о чем? – о 
Всевышнем и о мицвот. А здесь – имена 
бней Исраэль на нагруднике будут 
напоминанием о том, что коhен-гадоль 
является представителем народа перед 
Всевышним: от имени всего народа он 
служит Всевышнему. 
  

Перед нами есть определенная параллель 
между тем, что делает отдельный еврей – 
он должен помнить Всевышнего и его 
мицвот, и Устная Тора говорит, что это 
тефиллин; и то, что Тора говорит, что 
должен делать коhен-гадоль. Коhен-
гадоль – это облик человека 
представительного, его сущность, 
назначение больше общественно-
политическое, и поэтому он стоит также 
перед царем: с одной стороны коhен-
гадоль, с другой стороны – царь, и они 
оба руководят народом. И поэтому царь, 
когда спрашивает пророчество, 
обращается именно к коhену, который 
одет в этот хошен. 
 

ן בְּבֹא֖וֹ לִפְנֵי֣  )ל( הֲרֹ֔ ים וְהָיוּ֙ עַל־לֵב֣ אַֽ אוּרִים֙ וְאֶת־הַתֻּמִּ֔ ט אֶת־הָֽ שֶׁן הַמִּשְׁפָּ֗ וְנָֽתַתָּ֞ אֶל־חֹ֣
יד׃ יְהוָה֑ וְנָשָׂא֣ אַֽ֠  ט בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֧ל עַל־לִבּ֛וֹ לִפְנֵי֥ יְהוָה֖ תָּמִֽ  {ס}הֲרֹן אֶת־מִשְׁפַּ֨

 

חֹשֶׁן הַמִּשְׁפָּט-וְנָתַתָּ אֶל  – "и помести в (или "на" – см. объяснение ниже) хошен, 
[выясняющий] решение [Всевышнего]" 

הַתֻּמִּים-הָאוּרִים וְאֶת-אֶת  – "урим и тумим"; см. ниже 
לֵב אַהֲרֹן, בְּבֹאוֹ לִפְנֵי יְהוָה-וְהָיוּ עַל  – "так что они будут на сердце Аhарона, когда он 

будет представать перед Всевышним"; т.е. когда он будет представать перед 
Всевышним для того, чтобы задать вопрос, то урим и тумим будут на груди 
Аhарона, чтобы слова Всевышнего вошли к нему в сердце (Даат микра) 

Эфод и хошен (по мнению Рамбама): 
Вверху: слева – эфод в закрытом виде, 
вид спереди; справа – эфод в открытом 
виде, вид со спины. 
Внизу: эфод и хошен вместе 
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תָּמִיד – לִבּוֹ, לִפְנֵי יְהוָה-יִשְׂרָאֵל עַל-מִשְׁפַּט בְּנֵי-אֶת וְנָשָׂא אַהֲרֹן  – "и будет носить Аhарон 
решения Всевышнего сынам Исраэля на сердце своем, постоянно"; т.е. каждый 
раз, когда Аhарон будет представать перед Всевышним, чтобы выяснить волю 
Всевышнего, то урим и тумим будут на груди его, и с их помощью в сердце 
Аhарон будет дано верное решение – как правильно поступить – как Всевышний 
укажет спрашивающему (Даат микра). 
 

Что такое הַתֻּמִּים-הָאוּרִים וְאֶת-אֶת ? 
 

Раши: это записка с Именем Всевышнего, которую помещали между 
слоями хошена, и посредством этой записки [хошен] освещал свои слова 
и выражал их ясно. И во Втором Храме тоже был хошен, потому что 
невозможно, чтобы у коhен-гадоль недоставало какой-либо из одежд, 
однако Имя не находилось в нем. И по названию той записки, хошен 
называется хошен мишпат (т.е. "хошен, который вершит суд = дает ответ 
на вопрос"), как сказано: "И спросит для него суда урим" (Бемидбар 27, 
21). 

 

Из слов Раши не ясно, каким образом коhен получал ответ: вынимал ли он урим 
вэ-тумим из хошена и смотрел на них, и тогда буквы на камнях хошена 
светились, или, может быть, буквы начинали светиться только в результате того, 
что коhен мысленно сосредотачивался и обращался к Всевышнему. 
 

Ибн Эзра (ו): есть сложные вопросы, связанные с эфодом и хошеном. 
Моше приказал сделать только один эфод, который является частью 
одежды Аhарона. Однако, мы видим в книге Шмуэль (1 23, 6), когда 
коhен убегает от Шауля к Давиду, он приносит с собой эфод. И это не тот 
эфод, что был изготовлен по приказу Моше, потому что написано без 
определенного артикля. Кроме того, там написано, "восемьдесят пять 
человек, носивших полотняный эфод" (там же 22, 18). И многие 
комментаторы [отказываясь понимать буквально] объясняли, что речь 
идет о людях "достойных" носить эфод. И они не обратили внимания, что 
"полотняный эфод" изготовлен из льна, а эфод Моше был не полотняным, 
а вытканным из золота и разноцветной шерсти. Вопросы коhену задавали, 
только когда на нем был хошен с урим ве-тумим (Бемидбар 27, 21). И 
вот, мы видим, что Всевышний ответил Давиду через коhена, на котором 
был полотняный эфод (Шмуэль 1 23, 12), находясь в Циклаге (далеко от 
Мишкана), т.е. это не был эфод Моше. А Шауль, выходя на войну, 
спросил урим (там же 28, 6). И это те урим, что были в хошене, вместе с 
эфодом, рядом с ковчегом. [Но Всевышний ему не ответил, хотя это был 
эфод Моше.] Есть еще более сложный вопрос: поскольку урим – это не 
камни, которые были вставлены в хошен, то по пшату эти камни не 
светятся и не отвечают на вопросы, потому что спрашивают не камни, а 
урим вэ-тумим. А что такое урим вэ-тумим, мы не знаем. Кроме того, 
буквы имен колен и имен праотцов не помогают (это не все буквы 
алфавита), потому что хошен мишпат называется так только из-за урим, 
которые в нем. И еще другой вопрос. Мы не можем сказать, что урим это 
и есть тумим, потому что написано урим вэ-тумим (Нехемья 7, 65). И эти 
слова – урим вэ-тумим стоят во множественном числе – т.е. их было 
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много. (Если урим вэ-тумим – одна записка с Именем Всевышнего, как 
говорит Раши, то урим – это то же, что и тумим, и вообще, это должно 
быть написано в единственном числе.) Рабейну Шломо сказал (см. Раши, 
пасук ל), что это были записки с Именами Всевышнего. Но если бы он 
видел ответ рабейну Ай, то не сказал бы этого (рав Ай-гаон в одном из 
ответов, посвященных чудесным явлениям, связанным с Именами 
Всевышнего, не упоминает об урим вэ-тумим).      
 

Во-первых, Ибн Эзра говорит, что все "полотняные" эфоды не были тем эфодом, 
через который "спрашивают" Всевышнего в Храме, а просто были частью одежды 
важных людей. Давид тоже носил "полотняный эфод". Золотой эфод, который 
сделал Моше – это что-то другое. Во-вторых, что такое урим вэ-тумим – не ясно. 
Урим вэ-тумим всегда связаны с хошеном, но непонятно, какое это отношение 
имеет к хошену. Хошен – это нагрудник, обычная часть одежды коhена. То же 
самое было и во Втором Храме, но не "спрашивали" его. Почему? Говорят, 
потому что не было урим вэ-тумим. Но что такое урим вэ-тумим? В книге 
Нехемья написано, что оставили там что-то (неизвестно, что делать с этой вещью) 
пока не придет коhен с урим вэ-тумим: т.е. пока не появится пророк, который 
ответит на эту проблему. Непонятно, что это такое. Слышится, что, по мнению 
Ибн Эзры, урим вэ-тумим – это не сами камни, а некие изделия из серебра и 
золота. 

Рамбан: раби Авраhам [ибн Эзра] решил продемонстрировать свою 
мудрость в вопросе урим вэ-тумим и сказал, что это некие серебряные и 
золотые изделия, наподобие тех, что делают астрологи, чтобы выяснить 
мысли задающего вопрос. И это совершенно неверно. Прав Раши, что это 
– записка с Именем Всевышнего. Доказательство этому в том, что об 
изготовлении урим вэ-тумим вообще не упомянуто в тексте Торы. Если 
бы они были изготовлены из серебра и золота, то об этом было бы 
написано, так же, как про изготовление других золотых и серебряных 
предметов.  
Толдот ИцхакP0F

1
P: הַתֻּמִּים-הָאוּרִים וְאֶת-אֶת  – это уровень руах hа-кодеш – 

выше, чем бат коль, но ниже, чем пророчество. 
Даат микра: нигде в Торе не сказано, кто изготовил урим вэ-тумим и 
какова их форма. Из различных намеков, разбросанных по тексту 
(Бемидбар 27, 21; Шмуэль 1 14, 41; там же 28, 6; Нехемья 7, 65) следует, 
что это некоторые приспособления, помогающие коhену достичь 
необходимого состояния – руах hа-кодеш, чтобы он мог ответить 
относительно мнения Всевышнего на заданный ему вопрос. Как 
выясняется, Тора не разъяснила суть урим вэ-тумим, поскольку это 
должно было остаться в тайне. Согласно пшату, урим вэ-тумим 
вкладывались внутрь хошена, поскольку он был двойным. Хазаль 
объяснили образование слова אוּרִים от слова אוֹר ("свет"), а слова תֻּמִּים – 
от слова  ֹּםת  ("полнота, совершенство"). Т.е. ответ, который они дают, 
является ясным, четким (מְאִירָה) и полным, абсолютным (תְמִימָה). Кроме 
того, они сказали, что буквы на камнях хошена светились перед глазами 
коhена. И из свечения этих букв коhен составлял слова ответа 

1 Автор комментария "Толдот Ицхак" – рав Ицхак бен Йосеф Каро (1458, Толедо – 1535, Иерусалим), 
дядя рава Йосефа Каро, автора кодекса "Шулхан Арух". 
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спрашивающемуP1F

2
P. В соответствии с этим можно сказать, что урим вэ-

тумим – это сами камни, закрепленные в хошене, и не было там ничего 
другого, что помещали  внутрь "кармана" хошена. Таким образом, фраза  

הַתֻּמִּים-הָאוּרִים וְאֶת-אֶת חֹשֶׁן הַמִּשְׁפָּט-וְנָתַתָּ אֶל  означает: "Закрепи на хошене 
камни в оправах", и пасук намекает здесь в других выражениях на то, что 
было сказано выше, в псуким כא-יז P2F

3
P. 

 

Даат микра считает, что урим вэ-тумим – это сам хошен. Каждый коhен делал 
себе хошен, потому что каждый хотел быть коhен-гадоль, но не каждый был 
пророком. Поэтому Шаулю hа-Шем не отвечал, а Давиду – отвечал. Что же такое 
урим вэ-тумим – действительно не ясно. Раши говорит, что урим вэ-тумим – это 
записка с Именем Всевышнего, которая кладется между хошеном и эфодом (там 
есть карман, потому что эфод – двойной) – так говорит мидраш хазаль. И когда 
спрашивают Всевышнего через урим вэ-тумим, то камни, на которых написаны 
буквы, светятся. Ибн Эзра говорит, что по пшату это неверно: урим вэ-тумим не 
означает, что камни светятся. 
 

Урим вэ-тумим используются только в том случае, если коhен – пророк (Мишне 
Тора, hильхот клей hа-микдаш 10, 9-12). В этой церемонии есть определенная 
символика: коhен отвечает на вопросы важного общественного деятеля. И это 
делается, когда на коhене надет хошен: поскольку коhен является представителем 
всего народа, то это показывает, что весь народ представлен здесь: коhен – важная 
религиозная личность, представитель службы в Храме, а тот, кто его спрашивает 
– важная государственная личность. Т.е. символика этого – общность действий 
царя и коhена, которым Всевышний указывает, как следует поступить. 
  

Мы сказали, что, по одному мнению, урим вэ-тумим – это нечто, что кладется 
вовнутрь хошена; другое мнение – что это сам хошен. Также можно встретить 
мнение, что урим вэ-тумим – это просто прозвище для пророчества: "спросить 
урим вэ-тумим" означает "спросить [чтобы получить] положительный ответ 
(урим) или отрицательный ответ (тумим) [от Всевышнего]". По мнению проф. 
Кассуто, урим вэ-тумим были кусочками пергамента (как говорят хазаль), на 
одном из которых было написано урим (от слова арур, "проклят", т.е. 
отрицательный ответ), а на другом – тумим (от слова том вэ-эмет, "совершенно 
верно", т.е. положительный ответ), а ответ получали не через светящиеся камни 
(и, соответственно, ответ не был развернутой фразой), а просто вытаскивая одну 
из бумажек – да или нет. 
 
 

לֶת׃ וְעָשִׂי֛תָ אֶת־מְ  לא אֵפ֖וֹד כְּלִ֥יל תְּכֵֽ יו  לבעִ֥יל הָֽ ה יִֽהְיֶה֩ לְפִ֨ י־ראֹשׁ֖וֹ בְּתוֹכ֑וֹ שָׂפָ֡ וְהָיָה֥ פִֽ
עַ׃  א יִקָּרֵֽ ֹ֥ א יִֽהְיֶה־לּ֖וֹ ל י תַחְרָ֛ ג כְּפִ֥ עֲשֵׂה֣ אֹרֵ֗ יב מַֽ יו רִמֹּנֵי֙ תְּכֵלֶ֤ת  לגסָבִ֜ וְעָשִׂי֣תָ עַל־שׁוּלָ֗

יב׃ וְאַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַעַ֣ת שָׁנִ֔  עֲמֹנֵי֥ זָהָ֛ב בְּתוֹכָ֖ם סָבִֽ ן זָהָב֙  לדי עַל־שׁוּלָ֖יו סָבִי֑ב וּפַֽ עֲמֹ֤ פַּֽ
יב׃  ב וְרִמּ֑וֹן עַל־שׁוּלֵ֥י הַמְּעִ֖יל סָבִֽ ן זָהָ֖ עֲמֹ֥ ן לְשָׁרֵ֑ת וְנִשְׁמַע֣  להוְרִמּ֔וֹן פַּֽ ל־אַהֲרֹ֖ וְהָיָה֥ עַֽ

2 Поскольку в именах бней Исраэль не содержатся все буквы алфавита, то, сообщает мидраш, на 
камнях, кроме имен сыновей Исраэля, были также выгравированы имена Авраhама, Ицхака и Яакова, 
а также фраза שבטי יה – с целью дополнить недостающие буквы. 
3 Так написал рав Ай-гаон (Оцар hа-геоним, Брахот 4, 6). И, по-видимому, к этому же склоняется 
мнение Рамбама (см. Мишне Тора, hильхот клей hа-микдаш 10, 9-10; hильхот бейт hа-бхира 4, 1). 
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 ֛ דֶשׁ לִפְנֵי֧ יְהוָ א יָמֽוּת׃ ק֠וֹלוֹ בְּבֹא֨וֹ אֶל־הַקֹּ֜ ֹ֥  {ס}ה וּבְצֵאת֖וֹ וְל
______________________________________________________________________ 
 

לֶת׃ )לא( אֵפ֖וֹד כְּלִ֥יל תְּכֵֽ  וְעָשִׂי֛תָ אֶת־מְעִ֥יל הָֽ
 

"И сделай накидку, [на которую надевается] эфод, целиком из тхелет". 
 

י )לב( א יִֽהְיֶה־לּ֖וֹ וְהָיָה֥ פִֽ י תַחְרָ֛ ג כְּפִ֥ עֲשֵׂה֣ אֹרֵ֗ יב מַֽ יו סָבִ֜ ה יִֽהְיֶה֩ לְפִ֨ ־ראֹשׁ֖וֹ בְּתוֹכ֑וֹ שָׂפָ֡
עַ׃ א יִקָּרֵֽ ֹ֥  ל

רֹאשׁוֹ, בְּתוֹכוֹ -וְהָיָה פִי  – "в центре ее должно быть отверстие для головы" 
 край этого отверстия по всей окружности должен" – שָׂפָה יִהְיֶה לְפִיו סָבִיב מַעֲשֵׂה אֹרֵג
быть соткан" 

לּוֹ -כְּפִי תַחְרָא יִהְיֶה  – "так, как [делают ворот] кольчуги"; слово תַחְרָא встречается 
только в связи с меилем, его образование не ясно, поэтому принято понимать это 
слово в соответствии с переводом Ункелоса; т.е. край отверстия для головы 
должен быть крепким и плотным 
 ."чтобы он не порвался" – �א יִקָּרֵעַ 
 

עֲמֹנֵי֥ זָהָ֛ב  )לג( יו סָבִי֑ב וּפַֽ י עַל־שׁוּלָ֖ יו רִמֹּנֵי֙ תְּכֵלֶ֤ת וְאַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַעַ֣ת שָׁנִ֔ וְעָשִׂי֣תָ עַל־שׁוּלָ֗
 יב׃בְּתוֹכָ֖ם סָבִֽ 

 

"И сделай по ее (= накидки) подолу гранаты из нитей голубой шерсти, багряницы 
и червленицы по всему подолу ее, и золотые колокольчики בְּתוֹכָם по всему 
подолу". 
 

Что значит такое וּפַעֲמֹנֵי זָהָב בְּתוֹכָם? 
 
 Раши: "между ними", т.е. колокольчики и гранаты должны чередоваться. 

Рашбам: колокольчики располагались между гранатами, а не внутри 
гранатов. 
Рамбан (לא): колокольчики находились в прямом смысле внутри 
гранатов. 
Даат микра: колокольчики должны находиться между гранатами, как 
разъясняет следующий пасук. 

 
יב׃ )לד( ב וְרִמּ֑וֹן עַל־שׁוּלֵ֥י הַמְּעִ֖יל סָבִֽ ן זָהָ֖ עֲמֹ֥ ן זָהָב֙ וְרִמּ֔וֹן פַּֽ עֲמֹ֤  פַּֽ

 

"Золотой колокольчик и гранат, чередуясь, пусть будут по всему подолу мантии". 
 

Даат микра: פַּעֲמֹן זָהָב וְרִמּוֹן – колокольчики и гранаты должны 
чередоваться: сначала колокольчик, за ним гранат, затем снова 
колокольчик, за ним снова гранат и т.д.  

 
א  )לה( ֹ֥ דֶשׁ לִפְנֵי֧ יְהוָה֛ וּבְצֵאת֖וֹ וְל ן לְשָׁרֵ֑ת וְנִשְׁמַע֣ ק֠וֹלוֹ בְּבֹא֨וֹ אֶל־הַקֹּ֜ ל־אַהֲרֹ֖ וְהָיָה֥ עַֽ

 {ס}יָמֽוּת׃ 
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"[Накидка] должна быть на Аhароне во время службы, чтобы был слышен их 
голос, когда он будет входить в святилище перед Всевышним, и когда он будет 
выходить – и он не умрет". 
 

                  
 

Слева: меиль (реконструкция Махон hа-микдаш). В центре: золотой колокольчик эпохи Второго 
ХрамаP3F

4
P.  Справа: гранат из слоновой кости эпохи Первого Храма (увеличено)P4F

5
P. 

 
Каким образом звук колокольчиков предотвращает смерть коhена? 

    
Раши: ты понимаешь это из запрета [входить в святилище не в полном 
облачении]: если будут на нем (эти одеяния), он не навлечет на себя 
смертной (кары). Однако если он войдет (в святилище) без одного из этих 
одеяний, то подлежит смерти от руки Небес (Санhедрин 83б). 
Рашбам: поскольку Всевышний приказал, чтобы никто, кроме Аhарона, 
не находился в святилище, когда он заходит туда, чтобы искупить грехи 
бней Исраэль, до выхода его оттуда, то Всевышний приказал, чтобы был 
слышен звон колокольчиков, чтобы все остальные отдалились оттуда. 
Рамбан: то, что сказал Раши, неверно. Если бы было так [как говорит 
Раши], то этот пасук следовало бы поместить после описания всех восьми 
одеяний. Почему же он стоит здесь, после того, как упомянуты только 
три: хошен, эфод и меиль, и перед тем, как будут упомянуты циц, 
кутонет, авнет и михнасаим? Кроме того, написано "и выходя из него", а 
выход из святилища не обязывает к какому-либо служению, требующему 
полного облачения. Но, по моему мнению, фраза "чтобы был слышен их 
звон, когда он будет входить в святилище перед Всевышним, и когда он 
будет выходить, чтобы не умер" – это объяснение заповеди делать 
колокольчики. Ибо из-за того, что в них нет никакой необходимости как в 
предмете одежды, и важные люди так обычно не делают, поэтому 
Всевышний приказал особым приказом изготовить их, чтобы был слышен 

4 Колокольчик был найден в ходе раскопок возле Храмовой горы. Не исключается возможность, что 
он принадлежал первосвященнику.  
5 Надпись на гранате: Mnjk sdq jwjy tybL ( קדש כהנם יהוהלבית  ). Предполагалось, что этот гранат был 
навершием жезла первосвященника. В 2004 году официально был признан подделкой и удален с 
выставки в Музее Израиля. Тем не менее, споры вокруг подлинности граната продолжаются.  
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их звон в святилище, чтобы коhен входил туда как бы с разрешения 
своего господина – подобно тому, как тот, кто заходит во дворец царя без 
предупреждения заслуживает смертной казни, в соответствии с 
придворными правилами, как это было, например, у Ахашвероша. На 
такое объяснение есть намек в Иерусалимском Талмуде, в трактате Йома 
(1, 5). Так же и при выходе из святилища, он должен выйти с разрешения 
господина. 

 

С мнением Рамбана согласен Даат микра. 
 

י לו דֶשׁ לַֽ ם קֹ֖ יץ זָהָב֣ טָה֑וֹר וּפִתַּחְתָּ֤ עָלָיו֙ פִּתּוּחֵי֣ חֹתָ֔ יתָ צִּ֖ וְשַׂמְתָּ֤ אֹתוֹ֙  לזהוָֽה׃ וְעָשִׂ֥
לֶת וְהָיָה֖ עַל־הַמִּצְנָפֶ֑ת אֶל־מ֥וּל פְּנֵֽי־הַמִּצְנֶפֶ֖ת יִֽהְיֶֽה׃  וְהָיָה֮ עַל־מֵצַ֣ח  לחעַל־פְּתִי֣ל תְּכֵ֔

ל־מַתְּ  ל לְכָֽ ישׁוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ים אֲשֶׁ֤ר יַקְדִּ֨ ן הַקֳּדָשִׁ֗ ן אֶת־עֲוֹֹ֣ הֲרֹ֜ א אַֽ הֲרֹן֒ וְנָשָׂ֨ נֹ֖ת קָדְשֵׁיהֶם֑ אַֽ
ם לִפְנֵי֥ יְהוָֽה׃  יד לְרָצ֥וֹן לָהֶ֖ שׁ וְעָשִׂ֖יתָ  לטוְהָיָה֤ עַל־מִצְחוֹ֙ תָּמִ֔ נֶת שֵׁ֔ וְשִׁבַּצְתָּ֙ הַכְּתֹ֣

ם׃  ה רֹקֵֽ עֲשֵׂ֥ ה מַֽ עֲשֶׂ֖ ם ממִצְנֶפֶ֣ת שֵׁשׁ֑ וְאַבְנֵט֥ תַּֽ ת וְעָשִׂ֥יתָ לָהֶ֖ עֲשֶׂה֣ כֻתֳּנֹ֔ הֲרֹן֙ תַּֽ  וְלִבְנֵי֤ אַֽ
רֶת׃  ם לְכָב֖וֹד וּלְתִפְאָֽ עֲשֶׂה֣ לָהֶ֔ י�  מאאַבְנֵטִי֑ם וּמִגְבָּעוֹת֙ תַּֽ ן אָחִ֔ הֲרֹ֣ וְהִלְבַּשְׁתָּ֤ אֹתָם֙ אֶת־אַֽ

י׃  הֲנ֥וּ לִֽ ם וְכִֽ ם וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹתָ֖ ם וּמִלֵּאתָ֧ אֶת־יָדָ֛ שַׁחְתָּ֨ אֹתָ֜ עֲשֵׂ֤ה לָהֶם֙  מבוְאֶת־בָּנָי֖ו אִתּ֑וֹ וּמָֽ וַֽ
יִם יִֽהְיֽוּ׃ מִכְ  ד לְכַסּ֖וֹת בְּשַׂר֣ עֶרְוָה֑ מִמָּתְנַ֥ יִם וְעַד־יְרֵכַ֖ יו  מגנְסֵי־בָ֔ ן וְעַל־בָּנָ֜ הֲרֹ֨ וְהָיוּ֩ עַל־אַֽ

ן וָמֵת֑וּ  בְּבֹאָם֣ א־יִשְׂא֥וּ עָוֹֹ֖ ֹֽ דֶשׁ וְל חַ֙ לְשָׁרֵ֣ת בַּקֹּ֔ ד א֣וֹ בְגִשְׁתָּ֤ם אֶל־הַמִּזְבֵּ֨ הֶל מוֹעֵ֗ ׀ אֶל־אֹ֣
ת ע יו׃ חֻקַּ֥ חֲרָֽ  {ס}וֹלָם֛ ל֖וֹ וּלְזַרְע֥וֹ אַֽ

______________________________________________________________________ 
 

יהוָֽה׃ )לו( דֶשׁ לַֽ ם קֹ֖ יץ זָהָב֣ טָה֑וֹר וּפִתַּחְתָּ֤ עָלָיו֙ פִּתּוּחֵי֣ חֹתָ֔  וְעָשִׂ֥יתָ צִּ֖
 

 налобное – צִּיץ ;"и сделай венец из чистого золота" – וְעָשִׂיתָ צִּיץ, זָהָב טָהוֹר
украшение, золотая полоса шириной два пальца, длиной от уха до уха (Шаббат 
63б); צִּיץ – основное значение этого слова – "цветок, бутон"; в его переносном 
значении означает украшение в виде короны, венца, только в отличие от них, он 
не охватывает всю голову по окружности, а только переднюю часть головы; 
возможно, что צִּיץ назван так потому, что он נוֹצֵץ ("блестит, сверкает") (Даат 
микра) 
 "и выгравируй на нем [надпись], как это делают на печатях" – וּפִתַּחְתָּ עָלָיו פִּתּוּחֵי חֹתָם
 ."святыня Всевышнему" – קֹדֶשׁ לַיהוָה
 

Даат микра: эти два слова, содержащие восемь букв, были 
выгравированы на циц, что на лбу Аhарона, как бы говоря всем, кто его 
видел, что он является посланцем всех бней Исраэль (чьи имена 
выгравированы на камнях у него на плечах и на груди), чтобы от их 
имени служить Всевышнему. И Аhарон сообщает от имени всех бней 
Исраэль, что все жертвы, приносимые народом – кодеш ле-hа-Шем. 

 
֑  )לז( לֶת וְהָיָה֖ עַל־הַמִּצְנָ  פֶת אֶל־מ֥וּל פְּנֵֽי־הַמִּצְנֶפֶ֖ת יִֽהְיֶֽה׃וְשַׂמְתָּ֤ אֹתוֹ֙ עַל־פְּתִי֣ל תְּכֵ֔

 

הַמִּצְנָפֶת-פְּתִיל תְּכֵלֶת, וְהָיָה עַל-וְשַׂמְתָּ אֹתוֹ עַל  – "и прикрепи его шнурком из тхелет, 
чтобы он был на мицнефет"; הַמִּצְנָפֶת – см. пасук לט 

הַמִּצְנֶפֶת, יִהְיֶה-מוּל פְּנֵי-אֶל  – "он должен быть с передней стороны мицнефет". 
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ל  )לח( ישׁוּ֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ ים אֲשֶׁ֤ר יַקְדִּ֨ ן הַקֳּדָשִׁ֗ ן אֶת־עֲוֹֹ֣ הֲרֹ֜ א אַֽ הֲרֹן֒ וְנָשָׂ֨ וְהָיָה֮ עַל־מֵצַ֣ח אַֽ
ם לִפְנֵי֥ יְהוָֽה׃ יד לְרָצ֥וֹן לָהֶ֖ ל־מַתְּנֹ֖ת קָדְשֵׁיהֶם֑ וְהָיָה֤ עַל־מִצְחוֹ֙ תָּמִ֔  לְכָֽ

 

"[Циц] должен находиться на лбу Аhарона, и этим будет искупать Аhарон грех 
осквернения всех святых приношений сынами Исраэля; и должен быть он на лбу 
его постоянно, чтобы благоволил к ним Всевышний". 

 
Циц – реконструкция Махон hа-микдаш 

 
ם׃וְשִׁבַּצְ  )לט( ה רֹקֵֽ עֲשֵׂ֥ ה מַֽ עֲשֶׂ֖ שׁ וְעָשִׂ֖יתָ מִצְנֶפֶ֣ת שֵׁשׁ֑ וְאַבְנֵט֥ תַּֽ נֶת שֵׁ֔  תָּ֙ הַכְּתֹ֣

 

 "и сотки льняную клетчатую рубаху" – וְשִׁבַּצְתָּ הַכְּתֹנֶת שֵׁשׁ
 пасук не объясняет – מִצְנֶפֶת ;"и сделай льняную мицнефет" – וְעָשִׂיתָ מִצְנֶפֶת שֵׁשׁ
форму мицнефет, не говорится об этом и в словах хазаль; Рамбам пишет, что 
длина мицнефет составляла шестнадцать амот (Мишне Тора, hильхот клей hа-
микдаш 8, 16) – т.е. это длинная полоска материи, которую обматывали вокруг 
головы 

רֹקֵם וְאַבְנֵט תַּעֲשֶׂה, מַעֲשֵׂה  – "и сделай вышитый пояс". 
 

ם לְכָב֖וֹד  )מ( עֲשֶׂה֣ לָהֶ֔ ם אַבְנֵטִי֑ם וּמִגְבָּעוֹת֙ תַּֽ ת וְעָשִׂ֥יתָ לָהֶ֖ עֲשֶׂה֣ כֻתֳּנֹ֔ הֲרֹן֙ תַּֽ וְלִבְנֵי֤ אַֽ
רֶת׃  וּלְתִפְאָֽ

 "а для сыновей Аhарона сделай рубахи" – וְלִבְנֵי אַהֲרֹן תַּעֲשֶׂה כֻתֳּנֹת
יתָ לָהֶם אַבְנֵטִיםוְעָשִׂ   – "и сделай им пояса" 

 ;מִצְנֶפֶת то же, что и – מִגְבָּעוֹת ;"и сделай им головные уборы" – וּמִגְבָּעוֹת תַּעֲשֶׂה לָהֶם
различие состоит лишь в том, что мицнефет оборачивают вокруг головы, 
накладывая один слой на другой, а мигбаат обматывают, приподнимая один слой 
над другим, в виде конуса (см. Мишне Тора, hильхот клей hа-микдаш 8, 2)  
 .ב см. выше, пасук – לְכָבוֹד וּלְתִפְאָרֶת
 

ם וּמִלֵּא )מא( שַׁחְתָּ֨ אֹתָ֜ י� וְאֶת־בָּנָי֖ו אִתּ֑וֹ וּמָֽ ן אָחִ֔ הֲרֹ֣ ם וְהִלְבַּשְׁתָּ֤ אֹתָם֙ אֶת־אַֽ תָ֧ אֶת־יָדָ֛
י׃ הֲנ֥וּ לִֽ ם וְכִֽ  וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹתָ֖

 

בָּנָיו אִתּוֹ -אַהֲרֹן אָחִי�, וְאֶת-וְהִלְבַּשְׁתָּ אֹתָם אֶת  – "и облачи в них Аhарона, брата твоего, и с 
ним – его сыновей" 
 и помажь их [маслом]"; помазание означает назначение человека на" – וּמָשַׁחְתָּ אֹתָם
определенную должность   

יָדָם-וּמִלֵּאתָ אֶת  – "назначь их [служить Мне] и надели их полномочиями" 
וְכִהֲנוּ לִי וְקִדַּשְׁתָּ אֹתָם  – "и [тем самым] они будут освящены (= выделены), чтобы 

служить Мне". 
 

עֲשֵׂ֤ה לָהֶם֙ מִכְנְסֵי־בָ֔  )מב( יִם יִֽהְיֽוּ׃וַֽ  ד לְכַסּ֖וֹת בְּשַׂר֣ עֶרְוָה֑ מִמָּתְנַ֥ יִם וְעַד־יְרֵכַ֖
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בָד, לְכַסּוֹת בְּשַׂר עֶרְוָה-וַעֲשֵׂה לָהֶם מִכְנְסֵי  – "и сделай им льняные штаны, чтобы 
прикрывать наготу";  ָּדב  – льняная ткань 

יְרֵכַיִם, יִהְיוּ-מִמָּתְנַיִם וְעַד  – "они должны быть длиной от пояса до колен". 
 

יו בְּבֹאָם֣ )מג( ן וְעַל־בָּנָ֜ הֲרֹ֨ חַ֙ לְשָׁרֵ֣ת  וְהָיוּ֩ עַל־אַֽ ד א֣וֹ בְגִשְׁתָּ֤ם אֶל־הַמִּזְבֵּ֨ הֶל מוֹעֵ֗ ׀ אֶל־אֹ֣
יו׃  חֲרָֽ ת עוֹלָם֛ ל֖וֹ וּלְזַרְע֥וֹ אַֽ ן וָמֵת֑וּ חֻקַּ֥ א־יִשְׂא֥וּ עָוֹֹ֖ ֹֽ דֶשׁ וְל  {ס}בַּקֹּ֔

 

"И должны быть они (= эти одежды) на Аhароне и его сыновьях, когда будут они 
входить в шатер откровения или когда будут приближаться к жертвеннику для 
служения в святилище, чтобы не было на них греха [из-за отсутствия одежд, в 
результате которого они] умрут; это – вечный закон для него (= для Аhарона) и 
для его потомков после него". 
 

          
Одежды коhен-гадоль 

Слева – в эфоде по мнению Рамбама; справа – в эфоде по мнению Раши (Рашбама) 
1-эфод; 2- рубаха; 3-хошен; 4-меиль; 5- мицнефет; 6-циц (на изображении слева циц не показан) 

 

ר  א כט קַח פַּר֣ אֶחָ֧ד בֶּן־בָּקָ֛ ם לְכַהֵן֣ לִי֑ לְ֠ שׁ אֹתָ֖ ה לָהֶ֛ם לְקַדֵּ֥ ר־תַּעֲשֶׂ֥ ר אֲשֶֽׁ ה הַדָּבָ֜ וְזֶ֨
ם׃  י מַצּ֖וֹת מְשֻׁ  בוְאֵילִ֥ם שְׁנַ֖ יִם תְּמִימִֽ מֶן וּרְקִיקֵ֥ חִי֣ם וְלֶחֶ֣ם מַצּ֗וֹת וְחַ֤�ת מַצֹּת֙ בְּלוּ֣�ת בַּשֶּׁ֔

ם׃  ה אֹתָֽ עֲשֶׂ֥ ים תַּֽ לֶת חִטִּ֖ ם בַּסָּל֑  גבַּשָּׁמֶ֑ן סֹ֥ ד וְהִקְרַבְתָּ֥ אֹתָ֖ וְנָֽתַתָּ֤ אוֹתָם֙ עַל־סַל֣ אֶחָ֔
ם׃  אֵילִֽ ת שְׁנֵי֥ הָֽ ר וְאֵ֖ ת־הַפָּ֔ הֶל מוֹעֵד֑  דוְאֶ֨ תַח אֹ֣ יב אֶל־פֶּ֖ ן וְאֶת־בָּנָיו֙ תַּקְרִ֔ הֲרֹ֤ וְאֶת־אַֽ

חַצְתָּ֥ אֹתָ֖  יִם׃ וְרָֽ נֶת וְאֵת֙  הם בַּמָּֽ ת־אַהֲרֹן֙ אֶת־הַכֻּתֹּ֔ ים וְהִלְבַּשְׁתָּ֤ אֶֽ קַחְתָּ֣ אֶת־הַבְּגָדִ֗ וְלָֽ
ד׃  אֵפֹֽ שֶׁב הָֽ פַדְתָּ֣ ל֔וֹ בְּחֵ֖ שֶׁן וְאָֽ ד וְאֶת־הַחֹ֑ אֵפֹ֖ ד וְאֶת־הָֽ אֵפֹ֔ וְשַׂמְתָּ֥ הַמִּצְנֶפֶ֖ת  ומְעִי֣ל הָֽ

דֶשׁ עַל־הַמִּצְנָֽפֶת׃ עַל־ראֹשׁ֑וֹ וְנָֽתַתָּ֛ אֶת־נֵ֥ זֶ  ה וְיָֽצַקְתָּ֖  זר הַקֹּ֖ קַחְתָּ֙ אֶת־שֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔ וְלָֽ
שַׁחְתָּ֖ אֹתֽוֹ׃  ת׃  חעַל־ראֹשׁ֑וֹ וּמָֽ ם כֻּתֳּנֹֽ יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֖ ט  טוְאֶת־בָּנָי֖ו תַּקְרִ֑ ם אַבְנֵ֜ ֩ אֹתָ֨ גַרְתָּ וְחָֽ

בַשְׁתָּ֤ לָהֶם֙ מִ  יו וְחָֽ ן וּבָנָ֗ הֲרֹ֣ ן אַֽ ה לָהֶ֛ם כְּהֻנָּה֖ לְחֻקַּ֣ת עוֹלָם֑ וּמִלֵּאתָ֥ יַֽד־אַהֲרֹ֖ יְתָ֥ ת וְהָֽ גְבָּעֹ֔
 וְיַד־בָּנָֽיו׃ 

______________________________________________________________________ 
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ר  )א( קַח פַּר֣ אֶחָ֧ד בֶּן־בָּקָ֛ ם לְכַהֵן֣ לִי֑ לְ֠ שׁ אֹתָ֖ ה לָהֶ֛ם לְקַדֵּ֥ ר־תַּעֲשֶׂ֥ ר אֲשֶֽׁ ה הַדָּבָ֜ וְזֶ֨
ם׃  וְאֵילִ֥ם שְׁנַ֖ יִם תְּמִימִֽ

 

לְכַהֵן לִי – תַּעֲשֶׂה לָהֶם, לְקַדֵּשׁ אֹתָם-וְזֶה הַדָּבָר אֲשֶׁר  – "и вот что ты должен сделать для них, 
чтобы освятить (= выделить) их для служения Мне"; т.е. "таков должен быть 
порядок действий…" 

בָּקָר-לְקַח פַּר אֶחָד בֶּן  – "возьми одного быка"; בָּקָר – крупный рогатый скот; בָּקָר-בֶּן  – 
означает принадлежность к группе, подобно אָדָם-בֶּן  самец крупного рогатого – פַּר ;
скота от года и старше (до года самец называется עֵגֶל – "теленок"); בָּקָר-בֶּן  – это 
уточнение является излишним (из того, что сказано פַּר, уже понятно, что это не 
баран и не козел, а именно бык), но таков стиль правильного языка, как например: 
 (Даат микра) (Дварим 4, 17) צִפּוֹר כָּנָף
 так называется баран, после того, как ему – אַיִל ;"и двух баранов" – וְאֵילִם שְׁנַיִם
исполнился один год и тридцать один день (включительно); до этого он 
называется ׂכֶּבֶש, а в тридцатый день второго года жизни он называется פַּלְגַּס 
(Мишне Тора, hильхот маасэ hа-корбанот 1, 15) 
 .без единого недостатка"; это относится как к быку, так и к баранам" – תְּמִימִם
 

י מַצּ֖וֹת מְשֻׁחִ֣  )ב( מֶן וּרְקִיקֵ֥ ים וְלֶחֶ֣ם מַצּ֗וֹת וְחַ֤�ת מַצֹּת֙ בְּלוּ֣�ת בַּשֶּׁ֔ לֶת חִטִּ֖ ים בַּשָּׁמֶ֑ן סֹ֥
ם׃ ה אֹתָֽ עֲשֶׂ֥  תַּֽ

 

 – לֶחֶם ;"а также [возьми] мацот, [выпеченных в форме] хлеба" – וְלֶחֶם מַצּוֹת
означает  ֶׁהפֶ אֲ ל מַ כִּכָּרות ש  ("буханки выпечки" – как дрожжевого хлеба, так и 
мацот); מַצּוֹת – обычно на русский язык это переводят как "опресноки" или 
"пресные хлеба", однако маца во времена Танаха не была пресной – в тесто 
добавляли соль; обычай не добавлять в мацу соль распространился среди 
ашкеназских евреев в эпоху ришоним, а среди сефардских – после реконкисты (в 
Испании) и изгнания из Испании (в Северной Африке и других местах, куда 
добирались изгнанники); среди йеменских евреев еще и сегодня добавляют в мацу 
соль по вкусу 
 в) כִּכָּרות тонкие – חַ�ת ;"и мацот [выпеченных в виде] тонких хлебов" – וְחַ�ת מַצֹּת
отличие от לֶחֶם – толстых כִּכָּרות) (Даат микра); по мнению Ибн Эзры, и לֶחֶם, и 
 – חַ�ת  имеют круглую форму, а לֶחֶם :толстые, но отличаются по форме – חַ�ת
квадратную 
 замешанных на масле"; перед выпечкой требуется замешать тесто на" – בְּלוּ�ת בַּשֶּׁמֶן
оливковом масле  
םירְקִיקִ  ;"и мацот, [выпеченных в виде] лепешек" – וּרְקִיקֵי מַצּוֹת  – лепешки, еще 
более тонкие, чем חַ�ת (Даат микра) 
 помазанные [оливковым] маслом"; их следует помазать уже после" – מְשֻׁחִים בַּשָּׁמֶן
того, как они испечены 

לֶת חִטִּים, תַּעֲשֶׂה אֹתָםסֹ   – "все это [– и лехем, и халот, и рекиким –] сделай из лучшей 
пшеничной муки"; סֹלֶת – это крупные частички муки, белого цвета, оставшиеся в 
сите, после того, как тонкая мука отсеялась (по-русски, это манная крупа); 
выпечка из сóлет считалась деликатесом, достойным царского стола (см. также 
Берешит 18, 6). 
 

Даат микра: все эти три вида выпечки – חַ�ת ,לֶחֶם и  ִםירְקִיק  – отличаются 
друг от друга своей толщиной: לֶחֶם толще, чем  חַ�ת, а חַ�ת – толще, чем 
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םירְקִיקִ  . Раши объяснил, следуя словам хазаль, что различие между ними 
состояло в количестве масла, добавляемого в тесто, и в способе 
добавления масла. И это объяснение не противоречит тому, что мы 
сказали: в соответствии с разницей в толщине хлеба изменяется способ 
его приготовления в масле и количество масла, требуемого для выпечки. 

 
ם׃ )ג( אֵילִֽ ת שְׁנֵי֥ הָֽ ר וְאֵ֖ ת־הַפָּ֔ ם בַּסָּל֑ וְאֶ֨ ד וְהִקְרַבְתָּ֥ אֹתָ֖  וְנָֽתַתָּ֤ אוֹתָם֙ עַל־סַל֣ אֶחָ֔

 

סַל אֶחָד-וְנָתַתָּ אוֹתָם עַל  – "положи их в одну корзину"; все эти три вида выпечки 
следует положить в одну корзину; написано סַל-עַל  ("на корзину"), а не  ְּסַלב  ("в 
корзину") – чтобы намекнуть, что они не должны быть свалены в беспорядочную 
кучу внутри корзины, а уложены аккуратно, в порядке; форма корзины, о которой 
здесь идет речь, не указана (Даат микра)  
 ,и принеси их в этой корзине"; куда следует принести корзину" – וְהִקְרַבְתָּ אֹתָם בַּסָּל
объясняется в следующем пасуке 

וְאֵת שְׁנֵי הָאֵילִם, הַפָּר-וְאֶת  – "а также приведи быка и двух баранов". 
 

ן וְאֶ  )ד( הֲרֹ֤ יִם׃וְאֶת־אַֽ ם בַּמָּֽ חַצְתָּ֥ אֹתָ֖ הֶל מוֹעֵד֑ וְרָֽ תַח אֹ֣ יב אֶל־פֶּ֖  ת־בָּנָיו֙ תַּקְרִ֔
 

בָּנָיו תַּקְרִיב-אַהֲרֹן וְאֶת-וְאֶת  – "а [также] Аhарона и его сыновей приведи" 
פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד-אֶל  – "во [двор] шатра откровения"; весь двор называется  פֶּתַח אֹהֶל

וֹעֵדמ  с точки зрения принесения жертв и их посвящения 
 – любое омовение водой, упоминаемое среди заповедей Торы – וְרָחַצְתָּ אֹתָם, בַּמָּיִם
это окунание всего тела в микве – специальном бассейне для ритуального 
окунания; возможно, что микве находилась снаружи двора, и тогда эту фразу 
следует понимать так: "[после того] как ты [прикажешь им] окунуться в воду" (так 
считает Ибн Эзра: сначала они должны окунуться, а потом уже одеть одежды, как 
написано в следующем пасуке); но возможно, что на территории двора была 
устроена микве, и тогда фразу следует понимать в том порядке, как это следует в 
тексте пасука: "сначала приведи их во двор шатра откровения, и там прикажи им 
окунуться в воду" (Даат микра). 
 

ת־אַ  )ה( ים וְהִלְבַּשְׁתָּ֤ אֶֽ קַחְתָּ֣ אֶת־הַבְּגָדִ֗ ד וְלָֽ אֵפֹ֔ נֶת וְאֵת֙ מְעִי֣ל הָֽ הֲרֹן֙ אֶת־הַכֻּתֹּ֔
ד׃ אֵפֹֽ שֶׁב הָֽ פַדְתָּ֣ ל֔וֹ בְּחֵ֖ שֶׁן וְאָֽ ד וְאֶת־הַחֹ֑ אֵפֹ֖  וְאֶת־הָֽ

 

הַבְּגָדִים-וְלָקַחְתָּ אֶת  – "[затем] возьми эти (= те, которые перечислялись выше) 
одежды" 

הַחֹשֶׁן-הָאֵפֹד וְאֶת-נֶת, וְאֵת מְעִיל הָאֵפֹד, וְאֶתהַכֻּתֹּ -אַהֲרֹן אֶת-וְהִלְבַּשְׁתָּ אֶת  – "и одень на Аhарона 
рубаху и накидку, на которую надевается эфод, и эфод, и хошен" 
 глагол, образованный от – אָפַדְתּ ;"и закрепи [на нем] эфод" – וְאָפַדְתָּ לוֹ, בְּחֵשֶׁב הָאֵפֹד
слова אֵפֹד, его смысл: "надеть, закрепить эфод на теле". 
 

דֶשׁ עַל־הַמִּצְנָֽפֶת׃ )ו(  וְשַׂמְתָּ֥ הַמִּצְנֶפֶ֖ת עַל־ראֹשׁ֑וֹ וְנָֽתַתָּ֛ אֶת־נֵ֥ זֶר הַקֹּ֖
 

רֹאשׁוֹ -וְשַׂמְתָּ הַמִּצְנֶפֶת, עַל  – "и надень мицнефет ему на голову" 
פֶתהַמִּצְנָ -נֵזֶר הַקֹּדֶשׁ, עַל-וְנָתַתָּ אֶת  – "а венец [на котором написано] кодеш, подвесь на 

мицнефет"; נֵזֶר – это циц. 
 

שַׁחְתָּ֖ אֹתֽוֹ׃ )ז( ה וְיָֽצַקְתָּ֖ עַל־ראֹשׁ֑וֹ וּמָֽ קַחְתָּ֙ אֶת־שֶׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָ֔  וְלָֽ
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רֹאשׁוֹ -שֶׁמֶן הַמִּשְׁחָה, וְיָצַקְתָּ עַל-וְלָקַחְתָּ אֶת  – "[после этого] возьми масло помазания и 
возлей ему на голову"; подробности об изготовлении масла будут объяснены в 
Шмот 30, 22-33 

אֹתוֹ  וּמָשַׁחְתָּ   – "и [после того, как масло будет на голове Аhарона] помажь его 
[пальцем]"; по словам хазаль, при помазании следует провести на голове две 
линии крест-накрест в виде буквы Х (такую форму имела буква ת в древнем 
еврейском алфавите) P0F

1
P – от ресниц до середины головы; помазание означает 

назначение на должность, наделение полномочиями (в данном случае – 
полномочия на проведение служения в Мишкане). 
 
Помазание проводится уже после того, как на голове Аhарона надеты 
мицнефет и циц. Масло выливалось прямо на мицнефет? 
 

Ибн Эзра: помазание было проведено еще до того, как ему на голову 
повязали мицнефет, потому что масло выливается непосредственно на 
голову (а не на головной убор). 

 

Ибн Эзра хочет сказать, что действия, которые должен произвести Моше, не 
написаны в хронологическом порядке, но сначала должно быть проведено 
помазание, а затем уже – надевание мицнефет и циц. А помазание упомянуто 
Uпосле U мицнефет и циц, чтобы не прерывать тему облачения Аhарона в одежды. 
Рамбан, хотя и согласен с тем, что масло должно выливаться на голову, а не на 
головной убор, тем не менее, не согласен с тем, что в этом описании нарушен 
хронологический порядок:   

По-моему, то, что сказал р.Авраhам [Ибн Эзра] – неверно, потому что 
ведь и при описании процесса посвящения Аhарона в книге Ваикра 
сказано, что сначала Моше повязал ему мицнефет (Ваикра 8, 9), а после 
этого был помазан Мишкан и его утварь (там же, 10), а уже после этого 
Моше вылил масло на голову Аhарона (там же, 12). Очевидно, слои 
мицнефет были обернуты так, что темя оставалось открытым, и именно 
на него Моше вылил масло. А если, как говорит Раши, была помазана вся 
голова, то, значит, масло было вылито на место наложения тефиллина, 
которое оставалось открытым (на границе лба и волосистой части 
головы), а оттуда уже Моше продолжил помазание (под головной убор). 
Даат микра: в соответствии с порядком действий, описанным здесь, а 
также в книге Ваикра, возлияние масла производилось после надевания 
мицнефет и циц на голову. В соответствии с этим следует сказать, что 
хотя мицнефет и циц уже находились на голове Аhарона, но все же они 
не закрывали всю голову и волосы Аhарона полностью. И Моше вылил 
масло на открытых местах. 

ת׃ )ח( ם כֻּתֳּנֹֽ יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֖  וְאֶת־בָּנָי֖ו תַּקְרִ֑
 

בָּנָיו, תַּקְרִיב-וְאֶת  – подобная фраза уже была сказана в пасуке ד – там имелось в 
виду, что их, вместе с Аhароном, надо завести во двор; теперь же, после того, как 

1 Обычно форму помазания сравнивают с буквой греческого алфавита Χ ("хи") (Критот 5б), 
поскольку древний еврейский алфавит в эпоху хазаль уже вышел из массового употребления среди 
евреев, греческий же был популярным языком межнационального общения. Во времена Моше 
греческого алфавита еще не существовало. 
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Моше закончит процедуру одевания Аhарона (а его сыновья должны стоять в это 
время в сторонке), Моше должен подозвать сыновей Аhарона и одеть их; в 
соответствии с этим объяснением этот приказ означает: "позови их, чтобы они 
приблизились к тебе" (Даат микра) 

תָּם כֻּתֳּנֹתוְהִלְבַּשְׁ   – "и надень на них рубахи". 
 

ת  )ט( ה לָהֶ֛ם כְּהֻנָּה֖ לְחֻקַּ֣ יְתָ֥ ת וְהָֽ בַשְׁתָּ֤ לָהֶם֙ מִגְבָּעֹ֔ יו וְחָֽ ן וּבָנָ֗ הֲרֹ֣ ט אַֽ ם אַבְנֵ֜ ֩ אֹתָ֨ גַרְתָּ וְחָֽ
ן וְיַד־בָּנָֽיו׃  עוֹלָם֑ וּמִלֵּאתָ֥ יַֽד־אַהֲרֹ֖

 

ן וּבָנָיווְחָגַרְתָּ אֹתָם אַבְנֵט אַהֲרֹ   – "и опояшь их – Аhарона и его сыновей – поясами"; 
выше, при описании процесса одевания Аhарона, пояс не упомянут; возможно, в 
том, что пояса упомянуты здесь, вместе как для Аhарона, так и для его сыновей, 
содержится намек на то, что пояс символизирует подготовку к служению и 
расторопность во время служения; и в этом Аhарон и его сыновья обязаны быть 
равны, потому что Аhарон не может без сыновей производить служение, так же, 
как и его сыновья не могут производить служение без Аhарона (Даат микра) 
 "и надень на них головные уборы" – וְחָבַשְׁתָּ לָהֶם מִגְבָּעֹת
 и станет для них священнослужение вечным" – וְהָיְתָה לָהֶם כְּהֻנָּה, לְחֻקַּת עוֹלָם
законом"; т.е. в результате этой процедуры Аhарон и его сыновья станут 
подобающими для служения, а служение для них станет постоянным занятием на 
все времена 

בָּנָיו-אַהֲרֹן, וְיַד-וּמִלֵּאתָ יַד  – "и [тем самым], ты произведешь назначение Аhарона и его 
сыновей [на служение в Мишкане]". 
 

Выше, в Шмот 28, 41, было сказано, что сыновей Аhарона тоже надо "помазать". 
Однако здесь о них, в отличие от Аhарона, не говорится специально, что их надо 
помазать маслом.  
 

Почему? 
 

Даат микра (ז): по некоторым мнения, только Аhарон был помазан 
маслом в качестве коhен-гадоль. А его сыновья – простые коhаним – не 
были на самом деле помазаны маслом. А то, что написано в Шмот 28, 41 
следует понимать не в буквальном, а в переносном смысле: "подготовь их 
подобающим образом для служения в Храме". По другим мнениям, 
сыновья Аhарона также были помазаны маслом, но не пальцем, как 
Аhарон, а разбрызгиванием (см. ниже, пасук כא). По третьему мнению, 
сыновья Аhарона были помазаны в точности, как и их отец, но их 
помазание меньше по значимости, чем его, поскольку он помазан на 
должность коhен-гадоль, а они – на должности рядовых коhаним. И 
поэтому Тора упомянула их помазание лишь намеком (в Шмот 28, 41), и 
не упомянула ни здесь, ни в отрывке, который описывает их посвящение 
(Ваикра 8). И все согласны, что для всех последующих поколений hалаха 
предписывает помазывать только первосвященника, но не рядовых 
коhаним. 

 
ר׃  י אשׁ הַפָּֽ ֹ֥ ם עַל־ר ן וּבָנָי֛ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֧ � אַֽ הֶל מוֹעֵד֑ וְסָמַ֨ ר לִפְנֵי֖ אֹ֣ וְהִקְרַבְתָּ֙ אֶת־הַפָּ֔

ד׃  יא הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ר לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ פֶּ֖ חַטְתָּ֥ אֶת־הַפָּ֖ ר וְנָֽתַתָּ֛  יבוְשָֽׁ קַחְתָּ֙ מִדַּ֣ם הַפָּ֔ ה וְלָֽ
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חַ׃  � אֶל־יְס֖וֹד הַמִּזְבֵּֽ חַ בְּאֶצְבָּעֶ֑� וְאֶת־כָּל־הַדָּ֣ם תִּשְׁפֹּ֔ קַחְתָּ֗  יגעַל־קַרְנֹ֥ת הַמִּזְבֵּ֖ וְלָֽ
ת  ד וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣י הַכְּלָיֹ֔ רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ת הַיֹּתֶ֨ מְכַסֶּה֣ אֶת־הַקֶּרֶב֒ וְאֵ֗ ת־כָּל־הַחֵלֶב֮ הַֽ אֶֽ

לֶב אֲשֶׁר֣ עֲ  חָה׃ וְאֶת־הַחֵ֖ וְאֶת־בְּשַׂ֤ר הַפָּר֙ וְאֶת־עֹר֣וֹ וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ  ידלֵיהֶן֑ וְהִקְטַרְתָּ֖ הַמִּזְבֵּֽ
מַּחֲנֶה֑ חַטָּ֖את הֽוּא׃  שׁ מִח֖וּץ לַֽ ף בָּאֵ֔  תִּשְׂרֹ֣

______________________________________________________________________ 
 

ר׃וְהִקְרַבְתָּ֙ אֶת־הַפָּ֔  )י( אשׁ הַפָּֽ ֹ֥ ם עַל־ר ן וּבָנָי֛ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֧ � אַֽ הֶל מוֹעֵד֑ וְסָמַ֨  ר לִפְנֵי֖ אֹ֣
 

הַפָּר, לִפְנֵי אֹהֶל מוֹעֵד-וְהִקְרַבְתָּ אֶת  – в пасуке ג было написано הַפָּר-וְאֶת... וְהִקְרַבְתָּ אֹתָם  – 
там это означало, что надо привести быка во двор, а теперь следует его подвести 
ближе к шатру (между входом в шатер и жертвенником) 

רֹאשׁ הַפָּר-יְדֵיהֶם, עַל-וְסָמַ� אַהֲרֹן וּבָנָיו אֶת  – "и возложат Аhарон и его сыновья руки на 
голову быка"; возложение рук на голову быка между его рогами называется כָהסְמִי  
(см. Ваикра 1, 4); эта процедура является чем-то вроде символа единения хозяина 
животного и его жертвы: как будто хозяин животного передает ему часть чего-то 
своего (свои грехи или свое признание), и как будто он приносит в жертву 
небесам часть себя – своих сил и своей сущности (Даат микра). 
 

ד׃ )יא( הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ר לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ פֶּ֖ חַטְתָּ֥ אֶת־הַפָּ֖  וְשָֽׁ
 

הַפָּר-וְשָׁחַטְתָּ אֶת  – "и [сразу после этого] зарежь быка" 
 перед Всевышним"; в данном случае это означает "к северу от" – לִפְנֵי יְהוָה
жертвенника" (см. Ваикра 1, 11) – это место предназначено для шхиты жертв 
особой святости (קָדְשֵׁי קָדָשִׁים); хотя в отношении других жертв также иногда 
сказано "перед Всевышним", все же, когда идет речь о шхите "перед Всевышним" 
в отношении жертвы – имеется в виду место к северу от жертвенника (Даат 
микра) 
 ."во дворе шатра" – פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד
 

�  )יב( חַ בְּאֶצְבָּעֶ֑� וְאֶת־כָּל־הַדָּ֣ם תִּשְׁפֹּ֔ ר וְנָֽתַתָּ֛ה עַל־קַרְנֹ֥ת הַמִּזְבֵּ֖ קַחְתָּ֙ מִדַּ֣ם הַפָּ֔ וְלָֽ
חַ׃  אֶל־יְס֖וֹד הַמִּזְבֵּֽ

 

מִדַּם הַפָּר וְלָקַחְתָּ   – "и возьми кровь быка"; кровь жертвы собирают в сосуд, 
называемый מִזְרָק (см. Шмот 27, 3) 

קַרְנֹת הַמִּזְבֵּחַ בְּאֶצְבָּעֶ�-וְנָתַתָּה עַל  – "и пальцем нанеси кровь на выступы по углам 
жертвенника" 

סוֹד הַמִּזְבֵּחַ יְ -הַדָּם תִּשְׁפֹּ�, אֶל-כָּל-וְאֶת  – "а всю оставшуюся кровь вылей на основание 
жертвенника". 
 

ד וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣י  )יג( רֶת֙ עַל־הַכָּבֵ֔ ת הַיֹּתֶ֨ מְכַסֶּה֣ אֶת־הַקֶּרֶב֒ וְאֵ֗ ת־כָּל־הַחֵלֶב֮ הַֽ קַחְתָּ֗ אֶֽ וְלָֽ
לֶב אֲשֶׁר֣ עֲלֵיהֶן֑ וְהִקְטַרְתָּ֖ הַמִּ  ת וְאֶת־הַחֵ֖ חָה׃הַכְּלָיֹ֔  זְבֵּֽ

 

הַקֶּרֶב-הַחֵלֶב הַמְכַסֶּה אֶת-כָּל-וְלָקַחְתָּ, אֶת  – "[затем] возьми весь жир, покрывающий 
внутренности" 

הַכָּבֵד-וְאֵת הַיֹּתֶרֶת עַל  – кусок мяса, который выглядит присоединенным к печени; 
обычно переводится как "грудобрюшная преграда" (диафрагма) или "сальник" 

הַחֵלֶב אֲשֶׁר עֲלֵיהֶן-וְאֵת שְׁתֵּי הַכְּלָיֹת וְאֶת  – "и обе почки, и жир с них" 
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 и воскури на жертвеннике"; т.е. сожги, чтобы поднялся дым и" – וְהִקְטַרְתָּ, הַמִּזְבֵּחָה
распространился запах от их сжигания. 
 

מַּחֲנֶה֑ חַטָּ֖את הֽוּא׃וְאֶת־בְּשַׂ֤  )יד( שׁ מִח֖וּץ לַֽ ף בָּאֵ֔  ר הַפָּר֙ וְאֶת־עֹר֣וֹ וְאֶת־פִּרְשׁ֔וֹ תִּשְׂרֹ֣
 

פִּרְשׁוֹ -עֹרוֹ וְאֶת-בְּשַׂר הַפָּר, וְאֶת-וְאֶת  – "а мясо быка, и шкуру его, и нечистоты его" 
 "сожги в огне вне стана" – תִּשְׂרֹף בָּאֵשׁ, מִחוּץ לַמַּחֲנֶה
 .это – грехоочистительная жертва" (см. Ваикра 4)" – חַטָּאת, הוּא
 

יִל׃  טו אשׁ הָאָֽ ֹ֥ ם עַל־ר ן וּבָנָי֛ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֧ מְכ֜וּ אַֽ ח וְסָ֨ ד תִּקָּ֑ אֶחָ֖ יִל הָֽ חַטְתָּ֖  טזוְאֶת־הָאַ֥ וְשָֽׁ
קַחְתָּ֙ אֶת־דָּמ֔וֹ וְזָֽ רַקְתָּ֥ עַל־הַמִּזְ  יב׃ אֶת־הָאָיִ֑ל וְלָֽ חַ סָבִֽ חַ לִנְתָחָי֑ו  יזבֵּ֖ יִל תְּנַתֵּ֖ ת־הָאַ֔ וְאֶ֨

יו וְעַל־ראֹשֽׁוֹ׃  יו וְנָֽתַתָּ֥ עַל־נְתָחָ֖ חַצְתָּ֤ קִרְבּוֹ֙ וּכְרָעָ֔ יִל֙  יחוְרָֽ וְהִקְטַרְתָּ֤ אֶת־כָּל־הָאַ֨
יהוָה֖ הֽוּא׃  ה לַֽ יחַ נִיח֔וֹחַ אִשֶּׁ֥ יהוָה֑ רֵ֣ חָה עֹלָ֥ה ה֖וּא לַֽ ת הָאַיִ֣ל הַשֵּׁנִי֑  יטהַמִּזְבֵּ֔ וְלָקַ֣חְתָּ֔ אֵ֖

יִל׃  אשׁ הָאָֽ ֹ֥ ם עַל־ר ן וּבָנָי֛ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֧ � אַֽ קַחְתָּ֤ מִדָּמוֹ֙  כוְסָמַ֨ יִל וְלָֽ חַטְתָּ֣ אֶת־הָאַ֗ וְשָֽׁ
ית וְעַל־בֹּ֤  זֶן בָּנָיו֙ הַיְמָנִ֔ ן וְעַל־תְּנ֨וּ� אֹ֤ הֲרֹ֜ זֶן אַֽ ה עַל־תְּנוּ�֩ אֹ֨ ית וְנָֽתַתָּ֡ הֶן יָדָם֙ הַיְמָנִ֔

יב׃  חַ סָבִֽ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖ הֶן רַגְלָ֖ם הַיְמָנִי֑ת וְזָֽ רַקְתָּ֧ אֶת־הַדָּ֛ ם  כאוְעַל־בֹּ֥ קַחְתָּ֞ מִן־הַדָּ֨ וְלָֽ
יו וְעַל־בָּנָי֛ו וְ  ל־אַהֲרֹן֙ וְעַל־בְּגָדָ֔ ל־הַמִּזְבֵּחַ֮ וּמִשֶּׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָה֒ וְהִזֵּיתָ֤ עַֽ ר עַֽ י אֲשֶׁ֥ עַל־בִּגְדֵ֥

י בָנָי֖ו אִתּֽוֹ׃  יו וּבָנָי֛ו וּבִגְדֵ֥ שׁ הוּא֙ וּבְגָדָ֔  בָנָי֖ו אִתּ֑וֹ וְקָדַ֥
______________________________________________________________________ 
 

ם עַ  )טו( ן וּבָנָי֛ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֧ מְכ֜וּ אַֽ ח וְסָ֨ ד תִּקָּ֑ אֶחָ֖ יִל הָֽ יִל׃וְאֶת־הָאַ֥ אשׁ הָאָֽ ֹ֥  ל־ר
 

"И возьми одного из баранов, и пусть Аhарон и его сыновья возложат руки на 
голову барана". 
 

יב׃ )טז( חַ סָבִֽ קַחְתָּ֙ אֶת־דָּמ֔וֹ וְזָֽ רַקְתָּ֥ עַל־הַמִּזְבֵּ֖ חַטְתָּ֖ אֶת־הָאָיִ֑ל וְלָֽ  וְשָֽׁ
 

"И зарежь этого барана, и возьми его кровь, и окропи жертвенник со всех сторон". 
 

יו וְעַל־ראֹשֽׁוֹ׃ )יז( יו וְנָֽתַתָּ֥ עַל־נְתָחָ֖ חַצְתָּ֤ קִרְבּוֹ֙ וּכְרָעָ֔ חַ לִנְתָחָי֑ו וְרָֽ יִל תְּנַתֵּ֖ ת־הָאַ֔  וְאֶ֨
 

"А самого барана разделай на части и вымой внутренности его и голени, и положи 
их вместе с его разделанной на части тушей и головой". 
 

יהוָה֖ הֽוּא׃ )יח( ה לַֽ יחַ נִיח֔וֹחַ אִשֶּׁ֥ יהוָה֑ רֵ֣ חָה עֹלָ֥ה ה֖וּא לַֽ יִל֙ הַמִּזְבֵּ֔  וְהִקְטַרְתָּ֤ אֶת־כָּל־הָאַ֨
 

הָאַיִל הַמִּזְבֵּחָה-כָּל-וְהִקְטַרְתָּ אֶת  – "и сожги всего барана на жертвеннике" 
וּא לַיהוָהעֹלָה ה  – "это – жертва всесожжения Всевышнему"; см. Ваикра 1, 9   

 букв. "приятный запах, благоухание"; баран, сожженный на – רֵיחַ נִיחוֹחַ 
жертвеннике, после того, как выполнены все требуемые процедуры, испускает 
при сжигании запах, "удовлетворяющий" Того, ради кого принесена жертва;  ַנִיחוֹח 
– существительное, образованное по мишкалю כִּישׁוֹר ("ручная прялка"), קִיטוֹר 
("пар, дым, столб дыма") от корня נחח, близкого по значению корню נוח; в Танахе 
слово  ַנִיחוֹח всегда связано с  ַרֵיח, и употребляется только в отношении сжигаемых 
жертв (Даат микра); т.е. смысл этой идиомы: "Нечто угодное [Всевышнему], 
принимаемое Им благосклонно – поскольку все было выполнено в соответствии с 
Его волей" 
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שֶּׁהאִ  огнепалимая жертва Всевышнему"; слово" – אִשֶּׁה לַיהוָה הוּא  употребляется 
только в смысле "жертва, сжигаемая в огне (полностью или частично)"; в данном 
случае אִשֶּׁה сказано в отношении барана, а не в отношении быка потому, что 
баран сжигается полностью, в отличие от быка (Даат микра). 
 

יִל׃וְלָקַ֣חְתָּ֔ אֵ֖  )יט( אשׁ הָאָֽ ֹ֥ ם עַל־ר ן וּבָנָי֛ו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֧ � אַֽ  ת הָאַיִ֣ל הַשֵּׁנִי֑ וְסָמַ֨
 

"[Затем] возьми второго барана, и пусть Аhарон и его сыновья возложат руки на 
голову барана".  
 

ה עַ  )כ( ֙ וְנָֽתַתָּ֡ קַחְתָּ֤ מִדָּמוֹ יִל וְלָֽ חַטְתָּ֣ אֶת־הָאַ֗ זֶן בָּנָיו֙ וְשָֽׁ ן וְעַל־תְּנ֨וּ� אֹ֤ הֲרֹ֜ זֶן אַֽ ל־תְּנוּ�֩ אֹ֨
חַ  ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖ הֶן רַגְלָ֖ם הַיְמָנִי֑ת וְזָֽ רַקְתָּ֧ אֶת־הַדָּ֛ ית וְעַל־בֹּ֥ הֶן יָדָם֙ הַיְמָנִ֔ ית וְעַל־בֹּ֤ הַיְמָנִ֔

יב׃  סָבִֽ
הָאַיִל-וְשָׁחַטְתָּ אֶת  – "и зарежь этого барана" 
מִדָּמוֹ  וְלָקַחְתָּ   – "и возьми его крови" 

תְּנוּ� אֹזֶן אַהֲרֹן-וְנָתַתָּה עַל  – "и помажь ею мочку правого уха Аhарона"; �ּתְּנו – 
выступающая часть уха, которую можно сложить и закрыть им слуховое 
отверстие – таково значение этого слова сегодня и, вероятно, так же считал 
Ункелос, который перевел это слово как (גֹּבַהּ =) רוּם; в соответствии с этим 
мнением следует нанести кровь на самую верхнюю точку на ушной раковине; 
однако в Сифра (Барайта де-милуим, Цав) на пасук, параллельный нашему 
(Ваикра 8, 23) сказали хазаль: "�ּתְּנו – это срединный хрящ в ухе", и так объяснил 
Раши (Даат микра); Ибн Эзра принимает мнение Расага, что �ּתְּנו – это мочка 
уха 

תְּנוּ� אֹזֶן בָּנָיו הַיְמָנִית-וְעַל  – "и мочку правого уха каждого из его сыновей" 
יתבֹּהֶן יָדָם הַיְמָנִ -וְעַל  – "и большой палец правой руки каждого из них"; בֹּהֶן в языке 

Танаха – то же, что אֲגֻדָּל в языке хазаль 
בֹּהֶן רַגְלָם הַיְמָנִית-וְעַל  – "и большой палец правой ноги каждого" 

הַמִּזְבֵּחַ, סָבִיב-הַדָּם עַל-וְזָרַקְתָּ אֶת  – "и окропи оставшейся кровью жертвенник со всех 
сторон". 
 

Получается, что кровью помазаны три крайние точки в правой части тела: вверху 
– ухо, в центре – большой палец руки, внизу – большой палец ноги. 
  

Даат микра: ритуальное очищение (טִהוּר) кровью Аhарона и его сыновей 
подобно очищению мецора (см. Ваикра 14): как здесь, так и там 
наносится кровь на кончики трех органов, по краям тела человека – эти 
точки являются чем-то вроде "ворот" тела. 

 
Какова символика этого действия? 

 
р.Авраhам бен hа-Рамбам: три эти точки символизируют: ухо – 
послушание, покорность; рука – исполнение; нога – движение.  

 

Т.е. это выражает полное подчинение воле Всевышнего и готовность исполнить 
любое Его приказание. 
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ל־הַמִּזְבֵּחַ֮ וּמִשֶּׁמֶ֣ן הַמִּשְׁחָה֒ וְהִ  )כא( ר עַֽ ם אֲשֶׁ֥ קַחְתָּ֞ מִן־הַדָּ֨ יו וְלָֽ ל־אַהֲרֹן֙ וְעַל־בְּגָדָ֔ זֵּיתָ֤ עַֽ
י בָנָי֖ו אִתּֽוֹ׃ יו וּבָנָי֛ו וּבִגְדֵ֥ שׁ הוּא֙ וּבְגָדָ֔ י בָנָי֖ו אִתּ֑וֹ וְקָדַ֥  וְעַל־בָּנָי֛ו וְעַל־בִּגְדֵ֥

 

הַמִּזְבֵּחַ -הַדָּם אֲשֶׁר עַל-וְלָקַחְתָּ מִן  – "и возьми крови, которая на жертвеннике"; т.е. часть 
той крови, которая была выплеснута на жертвенник по его периметру 
 "и масла для помазания" – וּמִשֶּׁמֶן הַמִּשְׁחָה

בִּגְדֵי בָנָיו אִתּוֹ -בָּנָיו וְעַל-בְּגָדָיו, וְעַל-אַהֲרֹן וְעַל-וְהִזֵּיתָ עַל  – "и окропи Аhарона и его одежды, а 
также сыновей его и их одежды" 
 освятятся он и одежды его, а с [и тем самым]" – וְקָדַשׁ הוּא וּבְגָדָיו, וּבָנָיו וּבִגְדֵי בָנָיו אִתּוֹ 
ним его сыновья и их одежды"; т.е. в результате этого окропления они будут 
окончательно выделены для служения в Мишкане; из языка пасука можно понять, 
что это действие – окропление кровью – является заключительным действием 
процедуры посвящения Аhарона и его сыновей, и выполняется оно после 
действий, описанных ниже, в псуким כו-כב ; здесь же это действие описано чтобы 
не прерывать описания всех действий, производимых с кровью; в книге же 
Ваикра, где описывается реальный ход событий, это окропление упомянуто в 
самом конце ритуала посвящения (см. Ваикра 8, 30) (Даат микра).  
 

ה וְאֶת־הַחֵלֶ֣ב כב אַלְיָ֜ לֶב וְהָֽ אַיִל הַחֵ֨ קַחְתָּ֣ מִן־הָ֠ ת יֹתֶ֤רֶת ׀ הַֽ  וְלָֽ רֶב וְאֵ֨ מְכַסֶּה֣ אֶת־הַקֶּ֗
יל מִלֻּאִ֖ים  הַכָּבֵד֙ וְאֵת֣ ת שׁ֣וֹק הַיָּמִי֑ן כִּי֛ אֵ֥ ן וְאֵ֖ לֶב֙ אֲשֶׁר֣ עֲלֵיהֶ֔ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ׀ שְׁתֵּ֣י הַכְּלָיֹ֗

יק אֶחָד֑ מִסַּל֙ הַ  כג הֽוּא׃ ת וְרָקִ֣ ת לֶ֥חֶם שֶׁ֛מֶן אַחַ֖ חַלַּ֨ ת וְֽ חֶם אַחַ֗ ר לֶ֜ ר לִפְנֵי֥ וְכִכַּ֨ מַּצּ֔וֹת אֲשֶׁ֖
ה לִפְנֵי֥ יְהוָֽה׃  כדיְהוָֽה׃  נַפְתָּ֥ אֹתָ֛ם תְּנוּפָ֖ ן וְעַ֖ל כַּפֵּי֣ בָנָי֑ו וְהֵֽ הֲרֹ֔ ל עַל֚ כַּפֵּי֣ אַֽ וְשַׂמְתָּ֣ הַכֹּ֔

יחַ נִיח֨וֹחַ֙  כה עֹלָה֑ לְרֵ֤ חָה עַל־הָֽ ם וְהִקְטַרְתָּ֥ הַמִּזְבֵּ֖ קַחְתָּ֤ אֹתָם֙ מִיָּדָ֔ ה וְלָֽ ה אִשֶּׁ֥ לִפְנֵי֣ יְהוָ֔
יהוָֽה׃  ה  כוה֖וּא לַֽ נַפְתָּ֥ אֹת֛וֹ תְּנוּפָ֖ ן וְהֵֽ הֲרֹ֔ ה מֵאֵ֤יל הַמִּלֻּאִים֙ אֲשֶׁר֣ לְאַֽ חָזֶ֗ קַחְתָּ֣ אֶת־הֶֽ וְלָֽ

ה וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַתְּרוּ וְקִדַּשְׁתָּ֞ אֵת֣ כזלִפְנֵי֣ יְהוָה֑ וְהָיָה֥ לְ֖� לְמָנָֽה׃  ר ׀ חֲזֵה֣ הַתְּנוּפָ֗ ה אֲשֶׁ֥ מָ֔
ר לְבָנָֽיו׃  אֲשֶׁ֥ ן וּמֵֽ הֲרֹ֖ ר לְאַֽ אֲשֶׁ֥ ים מֵֽ ֙ הַמִּלֻּאִ֔ ן  כחהוּנַ֖ ף וַֽאֲשֶׁר֣ הוּרָ֑ם מֵאֵיל הֲרֹ֨ וְהָיָה֩ לְאַֽ

 ֙ ה מֵאֵ֤ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל ה יִֽהְיֶ֨ ה ה֑וּא וּתְרוּמָ֞ י תְרוּמָ֖ ל כִּ֥ ם מֵאֵת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔ יו לְחָק־עוֹלָ֗  וּלְבָנָ֜
יהוָֽה׃  ם לַֽ ם תְּרֽוּמָתָ֖ חֲרָ֑יו  כטמִזִּבְחֵי֣ שַׁלְמֵיהֶ֔ ן יִֽהְי֥וּ לְבָנָי֖ו אַֽ הֲרֹ֔ דֶשׁ֙ אֲשֶׁר֣ לְאַֽ י הַקֹּ֨ וּבִגְדֵ֤

ם׃  ם אֶת־יָדָֽ ם וּלְמַלֵּא־בָ֖ ר  ללְמָשְׁחָה֣ בָהֶ֔ יו מִבָּנָי֑ו אֲשֶׁ֥ ים יִלְבָּשָׁ֧ם הַכֹּהֵ֛ן תַּחְתָּ֖ שִׁבְעַת֣ יָמִ֗
א ֹ֛ דֶשׁ׃  יָב ת בַּקֹּֽ הֶל מוֹעֵ֖ד לְשָׁרֵ֥ יל הַמִּלֻּאִ֖ים תִּקָּ֑ח וּבִשַּׁלְתָּ֥ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ  לאאֶל־אֹ֥ וְאֵ֛ת אֵ֥

שׁ׃  ם קָדֹֽ הֶל  לבבְּמָקֹ֥ תַח אֹ֥ יִל וְאֶת־הַלֶּ֖חֶם אֲשֶׁר֣ בַּסָּל֑ פֶּ֖ ן וּבָנָיו֙ אֶת־בְּשַׂר֣ הָאַ֔ הֲרֹ֤ ל אַֽ וְאָכַ֨
ד׃  כְל֤וּ לגמוֹעֵֽ א־יאֹכַ֖ל  וְאָֽ ֹֽ ם לְקַדֵּ֣שׁ אֹתָ֑ם וְזָר֥ ל ם לְמַלֵּ֥א אֶת־יָדָ֖ אֹתָם֙ אֲשֶׁר֣ כֻּפַּר֣ בָּהֶ֔

ם׃  דֶשׁ הֵֽ רַפְתָּ֤  לדכִּי־קֹ֥ קֶר וְשָֽׂ ר מִבְּשַׂ֧ר הַמִּלֻּאִי֛ם וּמִן־הַלֶּ֖חֶם עַד־הַבֹּ֑ אִם־יִוָּתֵ֞ וְֽ
דֶשׁ הֽוּ א יֵֽאָכֵ֖ל כִּי־קֹ֥ ֹ֥ שׁ ל ל  להא׃ אֶת־הַנּוֹתָר֙ בָּאֵ֔ כָה כְּכֹ֥ ן וּלְבָנָיו֙ כָּ֔ הֲרֹ֤ יתָ לְאַֽ וְעָשִׂ֜

ם׃  א יָדָֽ ים תְּמַלֵּ֥ ים  לואֲשֶׁר־צִוִּ֖יתִי אֹתָכָ֑ה שִׁבְעַ֥ת יָמִ֖ עֲשֶׂ֤ה לַיּוֹם֙ עַל־הַכִּפֻּרִ֔ את תַּֽ ר חַטָּ֜ וּפַ֨
שַׁחְתָּ֥ אֹת֖וֹ לְ  חַ בְּכַפֶּרְ֖� עָלָי֑ו וּמָֽ ים תְּכַפֵּר֙  לזקַדְּשֽׁוֹ׃ וְחִטֵּאתָ֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ שִׁבְעַת֣ יָמִ֗

שׁ חַ יִקְדָּֽ ים כָּל־הַנֹּגֵעַ֥ בַּמִּזְבֵּ֖ דָשִׁ֔ דֶשׁ קָֽ חַ֙ קֹ֣ חַ וְקִדַּשְׁתָּ֖ אֹת֑וֹ וְהָיָה֤ הַמִּזְבֵּ֨  {ס}׃ עַל־הַמִּזְבֵּ֔
______________________________________________________________________ 
 

ה וְאֶת־הַחֵלֶ֣בוְ  )כב( אַלְיָ֜ לֶב וְהָֽ אַיִל הַחֵ֨ קַחְתָּ֣ מִן־הָ֠ ת יֹתֶ֤רֶת  לָֽ רֶב וְאֵ֨ מְכַסֶּה֣ אֶת־הַקֶּ֗ ׀ הַֽ
יל מִלֻּאִ֖ים  הַכָּבֵד֙ וְאֵת֣ ת שׁ֣וֹק הַיָּמִי֑ן כִּי֛ אֵ֥ ן וְאֵ֖ לֶב֙ אֲשֶׁר֣ עֲלֵיהֶ֔ ת וְאֶת־הַחֵ֨ ׀ שְׁתֵּ֣י הַכְּלָיֹ֗

 הֽוּא׃ 
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וְהָאַלְיָה אַיִל הַחֵלֶבהָ -וְלָקַחְתָּ מִן  – "и возьми жир барана и курдюк"; הָאַלְיָה – курдюк, 
жировое отложение на крестце, у основания хвоста и на самом хвосте у овец из 
породы курдючных; חֵלֶב – здесь – жир, прилегающий к курдюку 

הַקֶּרֶב-הַחֵלֶב הַמְכַסֶּה אֶת-וְאֶת  – "и жир, покрывающий внутренности" 
 "и диафрагму, которая над печенью" – וְאֵת יֹתֶרֶת הַכָּבֵד

הַחֵלֶב אֲשֶׁר עֲלֵיהֶן-וְאֵת שְׁתֵּי הַכְּלָיֹת וְאֶת  – "и 
обе почки, и жир с них" 

שׁוֹק הַיָּמִין וְאֵת  – "и правую заднюю 
голень" 
 ибо это" – כִּי אֵיל מִלּאִֻים, הוּא
жертвоприношение, совершаемое при 
вступлении в должность [и поэтому 
следует выполнять все в порядке, 
указанном здесь, т.к. он отличается от 
процедуры, установленной для других 
жертв]".  
 

ת לֶ֥חֶם שֶׁ֛מֶן אַ  )כג( חַלַּ֨ ת וְֽ חֶם אַחַ֗ ר לֶ֜ ר לִפְנֵי֥ וְכִכַּ֨ ֙ הַמַּצּ֔וֹת אֲשֶׁ֖ יק אֶחָד֑ מִסַּל ת וְרָקִ֣ חַ֖
 יְהוָֽה׃

 

כַּרכִּ  ;"буханку хлеба [кроме того, возьми]" – וְכִכַּר לֶחֶם אַחַת  – хлеб, испеченный в 
форме, близкой к шару или цилиндру (Даат микра); вероятно, нечто похожее на 
известную нам круглую буханку хлеба или каравай; это то, что в пасуке ב было 
названо לֶחֶם מַצּוֹת 
בְּלוּ�ת בַּשֶּׁמֶן חַ�ת מַצֹּת это – וְחַלַּת לֶחֶם שֶׁמֶן אַחַת  из пасука ב 
 וּרְקִיקֵי מַצּוֹת – ב и одну лепешку"; см. пасук" – וְרָקִיק אֶחָד

הַמַּצּוֹת מִסַּל  – "из корзины с мацот" 
 ."которая стоит перед Всевышним (= рядом с жертвенником)" – אֲשֶׁר לִפְנֵי יְהוָה
 

ה לִפְנֵי֥ יְהוָֽה׃ )כד( נַפְתָּ֥ אֹתָ֛ם תְּנוּפָ֖ ן וְעַ֖ל כַּפֵּי֣ בָנָי֑ו וְהֵֽ הֲרֹ֔ ל עַל֚ כַּפֵּי֣ אַֽ  וְשַׂמְתָּ֣ הַכֹּ֔
 

הֲרֹן, וְעַל כַּפֵּי בָנָיועַל כַּפֵּי אַ – וְשַׂמְתָּ הַכֹּל  – "и положи все это на ладони Аhарона и на 
ладони сыновей его" 
 и приподними все"; Моше должен положить свои руки под" – וְהֵנַפְתָּ אֹתָם תְּנוּפָה
руки Аhарона и его сыновей и приподнять их вместе со всем, что на них 
находится; הֲנָפָה – быстрое и сильное движение руки (ср. Шмот 20, 21); в данном 
случае, תְּנוּפָה означает движение руками вперед-назад и вверх-вниз – наподобие 
того, как в наши дни совершают движения с  лулавом в руках в праздник Суккот 
 это в знак посвящения Всевышнему"; т.е. они должны осознавать, что" – לִפְנֵי יְהוָה
эта процедура производится в честь Всевышнего, как служение Ему и выполнение 
Его приказа (Даат микра). 
 

יחַ נִיח֨  )כה( עֹלָה֑ לְרֵ֤ חָה עַל־הָֽ ם וְהִקְטַרְתָּ֥ הַמִּזְבֵּ֖ קַחְתָּ֤ אֹתָם֙ מִיָּדָ֔ ה וְלָֽ ה אִשֶּׁ֥ וֹחַ֙ לִפְנֵי֣ יְהוָ֔
יהוָֽה׃  ה֖וּא לַֽ

 

הָעֹלָה-וְלָקַחְתָּ אֹתָם מִיָּדָם, וְהִקְטַרְתָּ הַמִּזְבֵּחָה עַל  – "и возьми все это с ладоней их, и сожги 
на жертвеннике вместе с жертвой всесожжения" 

הלְרֵיחַ נִיחוֹחַ לִפְנֵי יְהוָה, אִשֶּׁה הוּא לַיהוָ   – см. пасук יח. 
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ה לִפְנֵי֣ יְהוָה֑  )כו( נַפְתָּ֥ אֹת֛וֹ תְּנוּפָ֖ ן וְהֵֽ הֲרֹ֔ ה מֵאֵ֤יל הַמִּלֻּאִים֙ אֲשֶׁר֣ לְאַֽ חָזֶ֗ קַחְתָּ֣ אֶת־הֶֽ וְלָֽ
 וְהָיָה֥ לְ֖� לְמָנָֽה׃

 

הֶחָזֶה, מֵאֵיל הַמִּלּאִֻים אֲשֶׁר לְאַהֲרֹן-וְלָקַחְתָּ אֶת  – "и возьми грудину барана, принесенного 
в жертву при вступлении Аhарона в должность" 
 "и приподними ее в знак посвящения Всевышнему" – וְהֵנַפְתָּ אֹתוֹ תְּנוּפָה, לִפְנֵי יְהוָה
 и будет эта грудина долей твоей (т.е. Моше)"; после процедуры" – וְהָיָה לְ�, לְמָנָה
посвящения будет организована праздничная трапеза, и эта грудина 
предназначена Моше для употребления в пищу. 
 

אֲשֶׁר֣ הוּרָ֑ם מֵאֵיל֙  וְקִדַּשְׁתָּ֞ אֵת֣ )כז( ר הוּנַ֖ ף וַֽ ה אֲשֶׁ֥ ה וְאֵת֙ שׁ֣וֹק הַתְּרוּמָ֔ ׀ חֲזֵה֣ הַתְּנוּפָ֗
אֲ  ן וּמֵֽ הֲרֹ֖ ר לְאַֽ אֲשֶׁ֥ ים מֵֽ ר לְבָנָֽיו׃הַמִּלֻּאִ֔  שֶׁ֥

 

אֲשֶׁר הוּנַף... וְקִדַּשְׁתָּ אֵת חֲזֵה הַתְּנוּפָה  – "[этим самым] ты освятишь (= выделишь) 
грудину, которой взмахивал"; это уже заповедь на все поколения, как мы увидим 
из следующего пасука 

וַאֲשֶׁר הוּרָם... וְאֵת שׁוֹק הַתְּרוּמָה  – "и голень, которая была приподнята"; по одним 
мнениям (Раши, Ибн Эзра), הַתְּנוּפָה означает движение вперед-назад, а הַתְּרוּמָה – 
вверх-вниз; по другим мнениям (Рашбам, Хизкуни, Даат микра), הַתְּנוּפָה и 
 означают одно и то же (ведь и грудина, и голень были одновременно на הַתְּרוּמָה
руках коhаним во время этого ритуала – т.е. с ними были произведено одно и 
тоже движение), но относительно голени сказано שׁוֹק הַתְּרוּמָה, потому что грудина 
предназначена для трапезу, а голень сожжена на жертвеннике – но для 
последующих поколений голень также отдается коhаним в пищу 
 часть туши барана, [принесенного в жертву при] назначении" – מֵאֵיל הַמִּלֻּאִים
коhаним на должность". 
 

Что значит מֵאֲשֶׁר לְאַהֲרֹן, וּמֵאֲשֶׁר לְבָנָיו? 
 
Вопрос заключается в том, к какому слову относится эта фраза: к מֵאֵיל הַמִּלֻּאִים или 
к  ָּוְקִדַּשְׁת?  
 

Даат микра: эта фраза относится к מֵאֵיל הַמִּלֻּאִים, т.е. вторую часть пасука 
следует понимать так: "[грудина и голень того] барана, [принесенного в 
жертву при] назначении коhаним на должность, который принадлежит 
Аhарону и его сыновьям" – подобно сказанному выше:  מֵאֵיל הַמִּלּאִֻים אֲשֶׁר
 но в нашем пасуке эта фраза приведена с легким изменением ,לְאַהֲרֹן
 ,с целью языкового разнообразия. По другому мнению (אֲשֶׁר вместо מֵאֲשֶׁר)
эта фраза относится к слову  ָּוְקִדַּשְׁת, и тогда ее следует понимать так: "из 
тех частей туши барана, что предназначены в пищу Аhарону и его 
сыновьям, освяти грудину и голень". 

 
ם מֵאֵת֙ בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵ֔  )כח( יו לְחָק־עוֹלָ֗ ן וּלְבָנָ֜ הֲרֹ֨ ה וְהָיָה֩ לְאַֽ ה ה֑וּא וּתְרוּמָ֞ ל כִּ֥י תְרוּמָ֖

יהוָֽה׃ ם לַֽ ם תְּרֽוּמָתָ֖ ה מֵאֵ֤ת בְּנֵֽי־יִשְׂרָאֵל֙ מִזִּבְחֵי֣ שַׁלְמֵיהֶ֔  יִֽהְיֶ֨
 

מֵאֵת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל, עוֹלָם-וְהָיָה לְאַהֲרֹן וּלְבָנָיו לְחָק  – "это будет вечным законом для Аhарона 
и его сыновей от бней Исраэль"; здесь חָק выступает в значении מַתָּנָה ("подарок; 
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то, что дают") – т.е. всегда, принося жертву шламúм, бней Исраэль будут отдавать 
грудину и голень коhаним (оставшаяся часть туши, не сжигаемая на жертвеннике, 
идет хозяину животного) 

הוּא כִּי תְרוּמָה  – "потому что приподнимание [этих частей освящает (= выделяет) их, 
делая запрещенными к употреблению в пищу любым человеком, кроме коhаним]" 

יִשְׂרָאֵל-וּתְרוּמָה יִהְיֶה מֵאֵת בְּנֵי  – "[так же, как были приподняты грудина и голень во 
время посвящения Аhарона и его сыновей,] так всегда должны приподнимать 
[грудину и голень] бней Исраэль" 
 общее обозначение – זֶבַח ;"при принесении ими жертв шламúм" – מִזִּבְחֵי שַׁלְמֵיהֶם
забиваемых животных, обычно это слово употребляется в связи с жертвами 
шламим; שְׁלָמִים – обычно переводится как "мирная жертва", в соответствии с 
объяснением, данным хазаль: "каждый, кто приносит жертву шламим, приводит к 
миру в мире", потому что все получают по справедливости и все удовлетворены: 
"кровь и внутренности – на жертвенник, грудина и голень – коhаним, кожа и мясо 
– хозяину животного" (Сифра, Дибура де-недава 16, 1-2); по другому мнению, 
слово שְׁלָמִים связано с  ַיםמִ לוּשְׁ ת  ("платежи"): поскольку жертва шламим является 
добровольно приносимой жертвой (недавá), т.е. человек дал обет или обещал 
принести эту жертву, то теперь он обязан לְשַׁלֵם ("заплатить"), т.е. выполнить свой 
долг, как сказано:  ַלְשַׁלְּמוֹ  אֱ�הֶי� �א תְאַחֵר ה'כִּי תִדֹּר נֶדֶר ל  (Дварим 23, 22) 
 это их приношение Всевышнему"; т.е. бней Исраэль, отделяя" – תְּרוּמָתָם לַיהוָה
грудину и голень, посвящают их Всевышнему, а Он приказал передавать эти 
части коhаним. 
 

ם  )כט( ם וּלְמַלֵּא־בָ֖ חֲרָ֑יו לְמָשְׁחָה֣ בָהֶ֔ ן יִֽהְי֥וּ לְבָנָי֖ו אַֽ הֲרֹ֔ דֶשׁ֙ אֲשֶׁר֣ לְאַֽ י הַקֹּ֨ וּבִגְדֵ֤
ם׃  אֶת־יָדָֽ

 

שׁ אֲשֶׁר לְאַהֲרֹן, יִהְיוּ לְבָנָיו אַחֲרָיווּבִגְדֵי הַקֹּדֶ   – "а священные одежды Аhарона останутся 
его потомкам после него". 
 

Что значит יָדָם-בָם אֶת-וּלְמַלֵּא לְמָשְׁחָה בָהֶם ? 
 
Фразу לְמָשְׁחָה בָהֶם можно понять как в прямом, так и в переносном смысле. 
 

Раши, Рашбам: "чтобы, облачаясь в них, они возвеличивались и 
вступали в должность [первосвященника]", потому что выражение 
"помазание" [не обязательно означает в прямом смысле возлияние масла 
на голову, а] имеет переносный смысл "наделение властью", как 
например: 
 ;"отдаю в твое распоряжение" – (Бемидбар 18, 8) לְ� נְתַתִּים לְמָשְׁחָה -
 – "не трогайте помазанников Моих" – (Теhилим 105, 15) אַל תִּגְּעוּ בִמְשִׁיחָי -
т.е. тех, кого Всевышний наделил властью. 
Рамбан: Раши, возможно, прав. Но здесь, все же, имеется в виду, что тех 
потомков Аhарона, которые будут коhаним гдолим, следует помазать 
маслом в прямом смысле, наделив их тем самым полномочиями 
приносить жертвы.   

 

Согласно последнему мнению, эту фразу следует перевести: "[кандидат на 
должность первосвященника] должен быть облачен в эти одежды во время 
помазания, чтобы тем самым он был наделен полномочиями [первосвященника]". 
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ת  )ל( הֶל מוֹעֵ֖ד לְשָׁרֵ֥ א אֶל־אֹ֥ ֹ֛ ר יָב יו מִבָּנָי֑ו אֲשֶׁ֥ ים יִלְבָּשָׁ֧ם הַכֹּהֵ֛ן תַּחְתָּ֖ שִׁבְעַת֣ יָמִ֗
דֶשׁ׃  בַּקֹּֽ

 

"[На протяжении] семи дней должен облачаться в них коhен, его потомок, 
заступающий на место его, который придет в шатер откровения, чтобы служить в 
святилище". 
 

Следующий пасук возвращает нас к описанию процедуры посвящения Аhарона и 
его сыновей (прерванному на пасуке כו). 
 

שׁ׃ )לא( ם קָדֹֽ יל הַמִּלֻּאִ֖ים תִּקָּ֑ח וּבִשַּׁלְתָּ֥ אֶת־בְּשָׂר֖וֹ בְּמָקֹ֥  וְאֵ֛ת אֵ֥
 

"А барана, принесенного как жертвоприношение при вступлении в должность, 
возьми и свари его мясо в святом месте". 
 

Даат микра: וּבִשַּׁלְתָּ  תִּקָּח  – "возьми и свари": это не означает, что Моше 
лично должен это сделать, но он должен приказать кому-то другому 
сделать это в соответствии с его указаниями. Слово בִּשּׁוּל может означать 
любой способ приготовления мяса: варку в воде, поджаривание на масле 
в сковороде, поджаривание на вертеле или на углях и т.п. 

 
ד׃ )לב( הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ יִל וְאֶת־הַלֶּ֖חֶם אֲשֶׁר֣ בַּסָּל֑ פֶּ֖ ן וּבָנָיו֙ אֶת־בְּשַׂר֣ הָאַ֔ הֲרֹ֤ ל אַֽ  וְאָכַ֨

 

בְּשַׂר הָאַיִל-וְאָכַל אַהֲרֹן וּבָנָיו אֶת  – "и будут Аhарон и его сыновья есть мясо этого 
барана"; написано וְאָכַל ("будет есть" – в единственном числе), но понятно, что 
есть будут как Аhарон, так и его сыновья, сравните: 
 "и пошли (букв. "пошел") Моше и Аhарон" – (Шмот 4, 29) וַיֵּלֶ� מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן -

הַלֶּחֶם אֲשֶׁר בַּסָּל-וְאֶת  – "с хлебом, который в корзине" 
  .у входа в шатер откровения"; весь двор называется так (Раши)" – פֶּתַח אֹהֶל מוֹעֵד
 

דֶשׁ  )לג( א־יאֹכַ֖ל כִּי־קֹ֥ ֹֽ ם לְקַדֵּ֣שׁ אֹתָ֑ם וְזָר֥ ל ם לְמַלֵּ֥א אֶת־יָדָ֖ כְל֤וּ אֹתָם֙ אֲשֶׁר֣ כֻּפַּר֣ בָּהֶ֔ וְאָֽ
ם׃  הֵֽ

 

לְקַדֵּשׁ אֹתָם יָדָם-לְמַלֵּא אֶת אֲשֶׁר כֻּפַּר בָּהֶם וְאָכְלוּ אֹתָם  – "те, кто был искуплен в результате 
принесения их (= мяса и хлеба), чтобы они [стали достойными] вступления в 
должность, при посвящении их, должны есть это (т.е. мясо и хлеб)"; 
жертвоприношение, произведенное при вступлении на должность Аhарона и его 
сыновей, имеет, в частности, также функцию грехоочистительной жертвы (חַטָּאת), 
которая искупает за грехи, которые, возможно, были у них до этого; таким 
образом, теперь, после  того, как они помазаны, они чисты от греха 

קֹדֶשׁ הֵם-יֹאכַל, כִּי-וְזָר �א  – "а посторонний не будет есть это, ибо они – святыня"; ׁקֹדֶש 
– это значит, что мясо и хлеб не могут быть съедены любым человеком, а только 
лишь теми, для кого они предназначены. 
 

ר מִ  )לד( אִם־יִוָּתֵ֞ א וְֽ ֹ֥ שׁ ל רַפְתָּ֤ אֶת־הַנּוֹתָר֙ בָּאֵ֔ קֶר וְשָֽׂ בְּשַׂ֧ר הַמִּלֻּאִי֛ם וּמִן־הַלֶּ֖חֶם עַד־הַבֹּ֑
דֶשׁ הֽוּא׃  יֵֽאָכֵ֖ל כִּי־קֹ֥
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"А если останется что-то до утра от мяса жертвы, принесенной при обряде 
посвящения, и от этого хлеба, то сожги остатки в огне; нельзя есть их, ибо это – 
святыня". 
 

ם׃ )לה( ים תְּמַלֵּ֥א יָדָֽ ל אֲשֶׁר־צִוִּ֖יתִי אֹתָכָ֑ה שִׁבְעַ֥ת יָמִ֖ כָה כְּכֹ֥ ן וּלְבָנָיו֙ כָּ֔ הֲרֹ֤ יתָ לְאַֽ  וְעָשִׂ֜
 

צִוִּיתִי אֹתָכָה-וְעָשִׂיתָ לְאַהֲרֹן וּלְבָנָיו, כָּכָה, כְּכֹל אֲשֶׁר  – "сделай это для Аhарона и сыновей его 
– так, как Я повелел тебе"; אֹתְ� = אֹתָכָה – возможно, что такая форма этого слова 
приведена здесь для созвучия со словом כָּכָה (Даат микра) 
 в течение семи дней посвящай их"; весь порядок" – שִׁבְעַת יָמִים, תְּמַלֵּא יָדָם
посвящения (назначения на должность) коhаним следует проводить в течение 
семи дней, каждый день повторяя тот же самый ритуал.  
 

שַׁחְתָּ֥  )לו( חַ בְּכַפֶּרְ֖� עָלָי֑ו וּמָֽ ים וְחִטֵּאתָ֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ עֲשֶׂ֤ה לַיּוֹם֙ עַל־הַכִּפֻּרִ֔ את תַּֽ ר חַטָּ֜ וּפַ֨
 שֽׁוֹ׃אֹת֖וֹ לְקַדְּ 

 

 "каждый день приноси быка в грехоочистительную жертву" – וּפַר חַטָּאת תַּעֲשֶׂה לַיּוֹם
הַכִּפֻּרִים-עַל  – "для [полноты процесса] искупления" 

הַמִּזְבֵּחַ -וְחִטֵּאתָ עַל  – "[и кровь этой грехоочистительной жертвы] наноси на 
жертвенник"; см. пасук יב 
 "очищая [тем самым] его (= жертвенник)" – בְּכַפֶּרְ� עָלָיו
 и помажь его [маслом], чтобы освятить (= выделить для" – וּמָשַׁחְתָּ אֹתוֹ, לְקַדְּשׁוֹ 
принесения жертв)". 
 
רָהכַּפָּ  почему в отношении жертвенника применяется выражение – בְּכַפֶּרְ� עָלָיו  – 
разве жертвенник согрешил в чем-нибудь? 
 

Даат микра: כַּפָּרָה – это означает в общем смысле не снятие греха, а 
устранение тумы и изъяна вообще. А жертвенник до его освящения 
является хулин. И возможно, что хоть он и сделан из материалов, которые 
таhор, все же по отношению к состоянию кодеш жертвенник считается 
как тамэ. И для того, чтобы поднять его на уровень кодеш кодашим (см. 
пасук ז) следует сначала "очистить" его (т.е. устранить этот "изъян") 
нанесением на него крови. 

 

Вообще, как мы увидим в книге Ваикра (16, 18-19), жертвенник символически 
оскверняется из-за грехов людей, среди которых он стоит, так что в Йом Кипур 
производится его очищение (от скверны преступлений бней Исраэль) и 
освящение. 
 

חַ  )לז( ים תְּכַפֵּר֙ עַל־הַמִּזְבֵּ֔ ים  שִׁבְעַת֣ יָמִ֗ דָשִׁ֔ דֶשׁ קָֽ חַ֙ קֹ֣ וְקִדַּשְׁתָּ֖ אֹת֑וֹ וְהָיָה֤ הַמִּזְבֵּ֨
שׁ׃  חַ יִקְדָּֽ  {ס}כָּל־הַנֹּגֵעַ֥ בַּמִּזְבֵּ֖

 

הַמִּזְבֵּחַ, וְקִדַּשְׁתָּ, אֹתוֹ -שִׁבְעַת יָמִים, תְּכַפֵּר עַל  – "семь дней очищай жертвенник, и [в 
результате] ты освятишь его", т.е. сделаешь пригодным для служения 
 и станет жертвенник святая святых"; в результате всех" – וְהָיָה הַמִּזְבֵּחַ קֹדֶשׁ קָדָשִׁים
этих действий в течение семи дней жертвенник приобретет статус высшей 
степень святости; по другому мнению, קֹדֶשׁ קָדָשִׁים означает, что жертвенник 
приобретет "одну из степеней святости" (Ибн Эзра, Хизкуни). 
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"Святость" – это не изменение духовно-кристаллической структуры предмета, и 
не изменение валентности его атомов, а понятие юридическое (т.е. связанное с 
hалахой): кому можно пользоваться данным предметом, а кому – запрещается. В 
данном случае – не каждый желающий может подняться на жертвенник, чтобы 
принести там жертву, но только коhен.  
 

Что означает הַנֹּגֵעַ בַּמִּזְבֵּחַ יִקְדָּשׁ-כָּל ? 
 

Раши: в чем заключается святость жертвенника? В том, что все, что 
коснется жертвенника, освятиться. Даже жертва, которая стала 
непригодной для жертвоприношения по какой-либо причине, но была, 
тем не менее, поднята на жертвенник, уже не снимается оттуда, а 
сжигается на жертвеннике (Зевахим 83б). 

 

Другие комментаторы считают, что мнение, которое выражает Раши – это мидраш 
hалаха. Пшат же заключается в другом. Например, Рашбам не согласен с дедом:   

הַנֹּגֵעַ בַּמִּזְבֵּחַ יִקְדָּשׁ-כָּל  – это означает, что прежде чем приближаться к 
жертвеннику, следует очиститься, "освятиться". 
 

Так же считает Ибн Эзра: 
 

 Это выражение подобно сказанному в книге Ваикра: 
 каждый, кто [собирается]" – (Ваикра 6, 20) כֹּל אֲשֶׁר יִגַּע בִּבְשָׂרָהּ יִקְדָּשׁ -
дотронуться до мяса жертвы, [прежде должен] освятиться". 

 

Речь там идет об употреблении в пищу мяса жертвы хатат. Понятно, что если 
некий предмет в состоянии тамэ или коhен в состоянии тамэ дотронется до 
этого мяса, то не этот предмет или коhен перейдут в состояние таhор, а наоборот 
– мясо станет тамэ. Поэтому прежде чем приступить к трапезе, коhен должен 
"освятиться".  
 

Так и здесь – прежде, чем восходить на жертвенник, коhен обязан "освятиться" – 
т.е. привести себя в состояние ритуальной чистоты.  
 

ה עַל־הַמִּזְבֵּחַ֑ כְּבָשִׂי֧ם בְּנֵֽ  לח עֲשֶׂ֖ ר תַּֽ ה אֲשֶׁ֥ יד׃ וְזֶ֕ אֶת־הַכֶּ֥בֶשׂ  לטי־שָׁנָה֛ שְׁנַ֥ יִם לַיּ֖וֹם תָּמִֽ
יִם׃  עַרְבָּֽ ין הָֽ ה בֵּ֥ עֲשֶׂ֖ י תַּֽ קֶר וְאֵת֙ הַכֶּבֶ֣שׂ הַשֵּׁנִ֔ עֲשֶׂה֣ בַבֹּ֑ ד תַּֽ אֶחָ֖ לֶת בָּל֨וּל  מהָֽ ן סֹ֜ וְעִשָּׂרֹ֨

֑ יִן  ין יָ סֶ� רְבִיעִ֥ת הַהִ֖ ין וְנֵ֕ ד׃ בְּשֶׁ֤מֶן כָּתִית֙ רֶ֣בַע הַהִ֔ אֶחָֽ י  מאלַכֶּ֖בֶשׂ הָֽ וְאֵת֙ הַכֶּבֶ֣שׂ הַשֵּׁנִ֔
יהוָֽה ה לַֽ חַ אִשֶּׁ֖ יחַ נִיחֹ֔ הּ לְרֵ֣ עֲשֶׂה־לָּ֔ קֶר וּכְנִסְכָּהּ֙ תַּֽ ת הַבֹּ֤ עַרְבָּיִ֑ם כְּמִנְחַ֨ ה בֵּי֣ן הָֽ עֲשֶׂ֖  מב׃ תַּֽ

הֶל־מוֹעֵ֖ד לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ אֲ  תַח אֹֽ ם פֶּ֥ תֵיכֶ֔ ר עֹלַת֤ תָּמִיד֙ לְדֹרֹ֣ מָּה לְדַבֵּ֥ ר אִוָּעֵד֤ לָכֶם֙ שָׁ֔ שֶׁ֨
ם׃  י׃  מגאֵלֶ֖י� שָֽׁ שׁ בִּכְבֹדִֽ מָּה לִבְנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ וְנִקְדַּ֖ י שָׁ֖ עַדְתִּ֥ הֶל מוֹעֵ֖ד  מדוְנֹֽ וְקִדַּשְׁתִּ֛י אֶת־אֹ֥

י׃  ן לִֽ שׁ לְכַהֵ֥ ן וְאֶת־בָּנָי֛ו אֲקַדֵּ֖ הֲרֹ֧ י בְּת֖וֹ� בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ וְשָׁ֣  מהוְאֶת־הַמִּזְבֵּחַ֑ וְאֶת־אַֽ כַנְתִּ֔
ים׃  א�הִֽ ם לֵֽ רֶץ  מווְהָיִי֥תִי לָהֶ֖ ר הוֹצֵ֧אתִי אֹתָ֛ם מֵאֶ֥ ם אֲשֶׁ֨  דְע֗וּ כִּי֣ אֲנִי֤ יְהוָה֙ אֱ֣�הֵיהֶ֔ וְיָֽ

ם׃ יִם לְשָׁכְנִי֣ בְתוֹכָם֑ אֲנִי֖ יְהוָה֥ אֱֽ�הֵיהֶֽ  {פ} מִצְרַ֖
______________________________________________________________________ 
 

יד׃ )לח( ה עַל־הַמִּזְבֵּחַ֑ כְּבָשִׂי֧ם בְּנֵֽי־שָׁנָה֛ שְׁנַ֥ יִם לַיּ֖וֹם תָּמִֽ עֲשֶׂ֖ ר תַּֽ ה אֲשֶׁ֥  וְזֶ֕
 

הַמִּזְבֵּחַ -וְזֶה, אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה עַל  – "и вот то, что ты будешь приносить на жертвенник:" 
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שָׁנָה שְׁנַיִם לַיּוֹם-נֵיכְּבָשִׂים בְּ   – "двух годовалых ягнят в день"; שָׁנָה-בְּנֵי  – ягнята, которые 
старше восьми дней, но не старше одного года (см. Шмот 12, 5) 
 ."постоянно" – תָּמִיד
 

קֶר וְאֵת֙ הַכֶּבֶ֣שׂ הַשֵּׁנִ֔  )לט( עֲשֶׂה֣ בַבֹּ֑ ד תַּֽ אֶחָ֖ יִם׃אֶת־הַכֶּ֥בֶשׂ הָֽ עַרְבָּֽ ין הָֽ ה בֵּ֥ עֲשֶׂ֖  י תַּֽ
 

"Одного ягненка приноси в жертву утром, а второго ягненка – вечером". 
 

 .см. Шмот 12, 6 – בֵּין הָעַרְבָּיִם
 

֑ יִן לַכֶּ֖  )מ( ין יָ סֶ� רְבִיעִ֥ת הַהִ֖ ין וְנֵ֕ לֶת בָּל֨וּל בְּשֶׁ֤מֶן כָּתִית֙ רֶ֣בַע הַהִ֔ ן סֹ֜ ד׃וְעִשָּׂרֹ֨ אֶחָֽ  בֶשׂ הָֽ
 

 ,и десятую часть эйфы лучшей муки" – וְעִשָּׂרֹן סֹלֶת בָּלוּל בְּשֶׁמֶן כָּתִית, רֶבַע הַהִין
смешанной с четвертью hина выжатого масла"; עִשָּׂרֹן – см. Шмот 16, 36; סֹלֶת – см. 
пасук כָּתִית ;ב – см. Шмот 27, 20;  הִין – мера объема для жидкостей, равняется 72 
бейцимP1F

2
P, т.е. объем масла, которое берется для жертвы тамид, составляет 18 

бейцим 
 – נֵסֶ� ;"и вина для возлияния на жертвенник – четверть hина" – וְנֵסֶ�, רְבִיעִת הַהִין יָיִן
так называется жидкость (или напиток), которая приносится на жертвенник в 
качестве жертвоприношения  

הָאֶחָד לַכֶּבֶשׂ  – "с первым ягненком"; т.е. с тем, которого приносят утром.  
 

הּ לְ  )מא( עֲשֶׂה־לָּ֔ קֶר וּכְנִסְכָּהּ֙ תַּֽ ת הַבֹּ֤ עַרְבָּיִ֑ם כְּמִנְחַ֨ ה בֵּי֣ן הָֽ עֲשֶׂ֖ י תַּֽ רֵ֣יחַ וְאֵת֙ הַכֶּבֶ֣שׂ הַשֵּׁנִ֔
יהוָֽה׃ ה לַֽ חַ אִשֶּׁ֖  נִיחֹ֔

 

 "а второго ягненка приноси в жертву вечером" – וְאֵת הַכֶּבֶשׂ הַשֵּׁנִי, תַּעֲשֶׂה בֵּין הָעַרְבָּיִם
לָּהּ-כְּמִנְחַת הַבֹּקֶר וּכְנִסְכָּהּ, תַּעֲשֶׂה  – "вместе с таким же хлебным даром и таким же 

приношением вина при этом" 
 чтобы эта огнепалимая жертва была принята Всевышним" – לְרֵיחַ נִיחֹחַ, אִשֶּׁה לַיהוָה
благосклонно"; см. пасук יח. 
 

מָּה  )מב( ר אִוָּעֵד֤ לָכֶם֙ שָׁ֔ הֶל־מוֹעֵ֖ד לִפְנֵי֣ יְהוָה֑ אֲשֶׁ֨ תַח אֹֽ ם פֶּ֥ תֵיכֶ֔ עֹלַת֤ תָּמִיד֙ לְדֹרֹ֣
ר אֵלֶ֖י� שָֽׁ   ם׃לְדַבֵּ֥

 

 жертва всесожжения приносимая постоянно, на [это будет]" – עֹלַת תָּמִיד לְדֹרֹתֵיכֶם
все поколения ваши" 

מוֹעֵד-פֶּתַח אֹהֶל  – "[которую следует приносить] во дворе шатра откровения"; см. 
пасук ד 
  .перед Всевышним"; т.е. исполняя волю Всевышнего" – לִפְנֵי יְהוָה
 

Парашат Тэцавэ начинается с зажигания меноры. После зажигания меноры 
описывается посвящение коhаним и те одежды, специфические для них. После 
этого приводится еще одна мицва, практическая для коhаним – принесение 
корбан тамид – утренняя и вечерняя жертва. Посмотрите, как после всего этого 
Тора определяет назначение всего этого: 
 

בֵּיצָה  2  – мера объема, равная объему среднего куриного яйца (со скорлупой); около 50 см3 
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 =) там (= в том шатре), где Я буду являться вам" – אֲשֶׁר אִוָּעֵד לָכֶם שָׁמָּה, לְדַבֵּר אֵלֶי� שָׁם
всему народу – когда будут приходить три раза в год), и чтобы говорить с тобой 
(= с Моше)". 
 

Здесь подчеркивается, что назначение Бейт hа-Микдаша – это место для 
пророчества. 
 

 Ункелос: Всевышний укажет им свое слово в том месте. 
 Раши: это говорится о Мишкане в целом. 
 

מָּה לִבְנֵי֣ יִשְׂרָ  )מג( י שָׁ֖ עַדְתִּ֥ י׃וְנֹֽ שׁ בִּכְבֹדִֽ  אֵל֑ וְנִקְדַּ֖
 

 "и Я буду являться там сынам Исраэля" – וְנֹעַדְתִּי שָׁמָּה לִבְנֵי יִשְׂרָאֵל
 ,и освятится шатер славой Моей"; святость шатра выразится в том" – וְנִקְדַּשׁ בִּכְבֹדִי
что слава Всевышнего будет пребывать в нем (Даат микра).  
 

י׃ )מד( ן לִֽ שׁ לְכַהֵ֥ ן וְאֶת־בָּנָי֛ו אֲקַדֵּ֖ הֲרֹ֧ הֶל מוֹעֵ֖ד וְאֶת־הַמִּזְבֵּחַ֑ וְאֶת־אַֽ  וְקִדַּשְׁתִּ֛י אֶת־אֹ֥
 

"И освящу я шатер откровения и жертвенник, и Аhарона с сыновьями его освящу 
Я для служения Мне".  
 

В предыдущем пасуке было сказано, что сам Мишкан נִקְדַּשׁ בִּכְבֹדִי – отделяется от 
всего остального. Здесь подчеркиваются разные детали внутри Мишкана: шатер, 
жертвенник, Аhарон и его сыновья. Т.е. все, что происходит в Мишкане, должно 
быть посвящено службе Всевышнему, и поэтому все это вместе называется ׁנִקְדַּש – 
т.е. "отделенное от всего остального". 
 

ים׃ )מה( א�הִֽ ם לֵֽ י בְּת֖וֹ� בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֑ וְהָיִי֥תִי לָהֶ֖  וְשָׁכַ֣נְתִּ֔
 

"И буду Я обитать среди бней Исраэль, и буду им Всесильным".  
 

יִם לְשָׁכְנִי֣ בְתוֹכָם֑ וְיָֽ דְע֗וּ כִּי֣ אֲנִי֤ יְהוָה֙  )מו( רֶץ מִצְרַ֖ ר הוֹצֵ֧אתִי אֹתָ֛ם מֵאֶ֥ ם אֲשֶׁ֨ אֱ֣�הֵיהֶ֔
ם׃   {פ}אֲנִי֖ יְהוָה֥ אֱֽ�הֵיהֶֽ

 

"И узнают они, что Я – Всевышний Всесильный, который вывел их из Мицраима, 
по тому, что Я буду обитать среди них; Я – Всевышний Всесильный их!" 
 

В предыдущем пасуке говорится, что hа-Шем будет "обитать среди бней 
Исраэль". Т.е. то, где Всевышний, как бы, "находится", не имеет никакого 
отношения к Мишкану. Написано, что в результате того, что у народа будет 
Мишкан, и в результате всех действий, которые будут в нем произведены 
(освящение шатра и жертвенника, Аhарона и его сыновей), Всевышний будет 
"обитать среди бней Исраэль" и будет им Богом.  
 

А после этого написано в нашем пасуке: ּוְיָדְעו – здесь ו перед словом ּיָדְעו выражает 
результат: т.е. в результате того, что у народа будет Мишкан, и Всевышний будет 
"обитать" среди народа, они узнают (= поймут) – אֱ�הֵיהֶם 'כִּי אֲנִי ה...  – что 
Всевышний – их Бог, который вывел их из Мицраима. 
 

Т.е. Мишкан имеет воспитательное значение: он является продолжением того, что 
было на горе Синай, где народ служил Всевышнему. По поведению человека мы 
знаем – Всевышний "находится" с ним или нет. Всевышний не находится в каком-
то особом месте. Фраза "Всевышний находится с ним" (или "обитает среди них") 
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– это поведение человека или народа, его образ жизни, его облик. Когда Мишкан 
освящен (т.е. в нем служат именно Всевышнему, в соответствии с законами, 
который Он установил) – это означает, что hа-Шем, как бы, "находится" с теми, 
кто там служит. Точно так же и народ в целом: когда народ свят (т.е. отделен от 
других и служит Всевышнему), то об этом говорится, что hа-Шем, как бы, 
"находится" среди бней Исраэль. "Всевышний находится среди бней Исраэль" – 
это означает, что они ведут себя в соответствии с теми законами и моральными 
нормами, которые Он установил. 
 

Мы разберем дальше, после истории с золотым тельцом, что означает фраза 
"Всевышний Uне U находится с бней Исраэль". И мы поймем, что когда они 
отступают от законов Всевышнего, нарушают те правила, которые Он установил 
– это и означает, что Он Uне U находится с ними. Он Uне U идет с ними. Когда Он с 
ними, да, идет? Как только они исправляют свое поведение. 
 

То же самое здесь: hа-Шем не находится в Мишкане. Мишкан является центром 
объединения народа, т.е. имеет политическое и воспитательное значение для 
евреев, которые живут вокруг него. Поэтому Мишкан находится в центре стана 
(мы увидим в книге Бемидбар: Мишкан находится в центре, вокруг него 
располагаются все колена).    

Раши: לְשָׁכְנִי בְתוֹכָם – "чтобы Я обитал среди них". 
 

Раши говорит, что לְשָׁכְנִי בְתוֹכָם – относится к фразе "который вывел их из 
Мицраима": т.е. зачем Он вывел их Мицраима? – "чтобы Он обитал среди них", 
т.е. чтобы они служили Всевышнему. 
 

Рамбан: то, что говорит Раши, неправильно, потому что ל в слове  לְשָׁכְנִי 
означает "из-за": "из-за того, что Я буду обитать среди них, по этому они 
узнают, что Я – Всевышний, их Бог, который вывел их из Мицраима".  

 

Рамбан хочет сказать, что не выход из Мицраима является причиной того, что 
Всевышний будет среди бней Исраэль, а наоборот: когда Всевышний будет среди 
них – т.е. они будут вести себя в соответствии с Его законами – тогда они узнают, 
что Он – их Бог, который вывел их из Мицраима. Т.е. выход из Мицраима не 
имеет определяющего значения: много других народов вышли из разных мест в 
разные эпохи – это еще абсолютно ни о чем не говорит. Само их поведение, если 
оно будет правильным, укажет им также, что Всевышний – это Тот, кто вывел их 
из Мицраима. 
 

חַ  וְעָשִׂ֥יתָ  א ל רֶת מִקְטַר֣ מִזְבֵּ֖ י קְטֹ֑ התַּֽ  שִׁטִּ֖ים עֲצֵ֥ ה ב אֹתֽוֹ׃ עֲשֶׂ֥  רָחְבּוֹ֙  וְאַמָּ֤ה אָרְכּ֜וֹ אַמָּ֨
יִם יִֽהְיֶ֔ה רָב֣וּעַ  מָת֑וֹ וְאַמָּתַ֖ נּוּ קֹֽ יו׃ מִמֶּ֖  אֶת־גַּגּ֧וֹ טָה֗וֹר זָהָב֣ אֹת֜וֹ וְצִפִּיתָ֨  ג קַרְנֹתָֽ

ירֹתָ֛יו ב זֵר֥ לּ֛וֹ וְעָשִׂ֥יתָ  וְאֶת־קַרְנֹתָ֑יו סָבִ֖יב וְאֶת־קִֽ יב זָהָ֖ ֩  ד ׃סָבִֽ ת וּשְׁתֵּי ב טַבְּעֹ֨  זָהָ֜
עֲשֶׂה־לּ֣וֹ יו שְׁתֵּ֣י עַל֚ לְזֵר֗וֹ מִתַּ֣חַת ׀ תַּֽ ה צַלְעֹתָ֔ עֲשֶׂ֖ ים לְבָתִּי֣ם וְהָיָה֙  צִדָּ֑יו עַל־שְׁנֵי֣ תַּֽ  לְבַדִּ֔

את מָּה׃ אֹת֖וֹ לָשֵׂ֥ ים וְעָשִׂ֥יתָ  ה בָּהֵֽ ם וְצִפִּיתָ֥  שִׁטִּי֑ם עֲצֵי֣ אֶת־הַבַּדִּ֖ ב׃זָ  אֹתָ֖  אֹתוֹ֙  וְנָֽתַתָּ֤ה ו הָֽ
כֶת לִפְנֵי֣ ן אֲשֶׁ֖ר הַפָּרֹ֔ עֵדֻ֑ת עַל־אֲרֹ֣ רֶת לִפְנֵי֣ הָֽ ת אֲשֶׁר֙  הַכַּפֹּ֗  לְ�֖  אִוָּעֵ֥ד אֲשֶׁ֛ר עַל־הָעֵ֣דֻ֔

מָּה׃ ן עָלָי֛ו וְהִקְטִ֥יר ז שָֽׁ הֲרֹ֖ רֶת אַֽ קֶר סַמִּי֑ם קְטֹ֣ קֶר בַּבֹּ֣ יטִיב֛וֹ בַּבֹּ֗ ת בְּהֵֽ  אֶת־הַנֵּרֹ֖
נָּה׃ עֲ֨�ת ח יַקְטִירֶֽ ן וּבְהַֽ הֲרֹ֧ ת אַֽ ין אֶת־הַנֵּרֹ֛ יִם בֵּ֥ עַרְבַּ֖ רֶת יַקְטִירֶ֑נָּה הָֽ  לִפְנֵי֥ תָּמִי֛ד קְטֹ֧

ם׃ יְהוָה֖ תֵיכֶֽ א־תַעֲל֥וּ ט לְדֹרֹֽ ֹֽ רֶת עָלָי֛ו ל ה קְטֹ֥ סֶ� וּמִנְחָה֑ וְעֹלָה֣ זָרָ֖ א וְנֵ֕ ֹ֥ יו׃ תִסְּכ֖וּ ל  י עָלָֽ
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הֲרֹן֙  וְכִפֶּ֤ר יו אַֽ ת עַל־קַרְנֹתָ֔ ם בַּשָּׁנָה֑ אַחַ֖ ים חַטַּא֣ת מִדַּ֞  עָלָיו֙  יְכַפֵּ֤ר בַּשָּׁנָה֙  אַחַ֤ת הַכִּפֻּרִ֗
ם תֵיכֶ֔ דָשִׁ֥ים לְדֹרֹ֣ דֶשׁ־קָֽ יהוָֽה׃ ה֖וּא קֹֽ   }פ{ לַֽ

______________________________________________________________________ 
 

ה אֹתֽוֹ׃ )א( עֲשֶׂ֥ ים תַּֽ י שִׁטִּ֖ רֶת עֲצֵ֥ חַ מִקְטַר֣ קְטֹ֑  וְעָשִׂ֥יתָ מִזְבֵּ֖
 

"И сделай из акации жертвенник для воскурения благовоний". 
 

יו׃ )ב( נּוּ קַרְנֹתָֽ מָת֑וֹ מִמֶּ֖ יִם קֹֽ ה וְאַמָּתַ֖ ה אָרְכּ֜וֹ וְאַמָּ֤ה רָחְבּוֹ֙ רָב֣וּעַ יִֽהְיֶ֔  אַמָּ֨
 

"Длина его – локоть, и ширина – локоть: он должен быть квадратным, а высота 
его – два локтя; на его углах [должны быть сделаны] выступы – единое целое с 
ним". 
 

ירֹתָ֛יו סָבִ֖יב וְאֶת־קַרְנֹתָ֑יו וְעָשִׂ֥  )ג( ב וְצִפִּיתָ֨ אֹת֜וֹ זָהָב֣ טָה֗וֹר אֶת־גַּגּ֧וֹ וְאֶת־קִֽ יתָ לּ֛וֹ זֵר֥ זָהָ֖
יב׃  סָבִֽ

 

"И покрой его чистым золотом сверху и по стенам кругом, и выступы на его 
углах; и сделай на нем золотой венец вокруг". 
 

עֲשֶׂה־לּ֣וֹ )ד( ב תַּֽ ת זָהָ֜ עֲשֶׂ֖  וּשְׁתֵּי֩ טַבְּעֹ֨ יו תַּֽ יו ׀ מִתַּ֣חַת לְזֵר֗וֹ עַל֚ שְׁתֵּ֣י צַלְעֹתָ֔ ה עַל־שְׁנֵי֣ צִדָּ֑
מָּה׃ את אֹת֖וֹ בָּהֵֽ ים לָשֵׂ֥  וְהָיָה֙ לְבָתִּי֣ם לְבַדִּ֔

 

"И два золотых кольца сделай к нему, под венцом его на двух углах с двух сторон, 
чтобы вставлять в них шесты для его переноски".  
 

ים עֲצֵי֣  )ה( ב׃וְעָשִׂ֥יתָ אֶת־הַבַּדִּ֖ ם זָהָֽ  שִׁטִּי֑ם וְצִפִּיתָ֥ אֹתָ֖
 

"И сделай шесты из акации, и покрой их золотом". 
 

ת  )ו( רֶת אֲשֶׁר֙ עַל־הָעֵ֣דֻ֔ עֵדֻ֑ת לִפְנֵי֣ הַכַּפֹּ֗ ן הָֽ ר עַל־אֲרֹ֣ כֶת אֲשֶׁ֖ וְנָֽתַתָּ֤ה אֹתוֹ֙ לִפְנֵי֣ הַפָּרֹ֔
מָּה׃  אֲשֶׁ֛ר אִוָּעֵ֥ד לְ֖� שָֽׁ

 
אֲרֹן הָעֵדֻת-לִפְנֵי הַפָּרֹכֶת, אֲשֶׁר עַל וְנָתַתָּה אֹתוֹ   – "и поставь его перед завесой, которая 

отделяет ковчег свидетельства"; про жертвенник сказано לִפְנֵי הַפָּרֹכֶת, а про стол 
было сказано поставить его מִחוּץ לַפָּרֹכֶת (Шмот 26, 35) – потому что стол более 
отдален от завесы, чем жертвенник, и, кроме того, стол не находится точно в 
центре, напротив парóхет, а чуть в стороне (Даат микра); по hалахе, жертвенник 
чуть более отдален от завесы, чем стол и менорá (Мишне Тора, hильхот бейт hа-
бхира 3, 15) 

הָעֵדֻת, אֲשֶׁר אִוָּעֵד לְ�, שָׁמָּה-פֹּרֶת, אֲשֶׁר עַללִפְנֵי הַכַּ   – "напротив крышки ковчега, которая 
над [ковчегом] свидетельства [союза], над которой Я буду являться тебе в 
назначенное время"; поскольку парóхет шире, чем капóрет, то здесь уточняется, 
что жертвенник должен быть установлен напротив капорет – т.е. в центре, а не в 
стороне, как стол и менора. 
 

נָּה׃ )ז( ת יַקְטִירֶֽ יטִיב֛וֹ אֶת־הַנֵּרֹ֖ קֶר בְּהֵֽ קֶר בַּבֹּ֗ רֶת סַמִּי֑ם בַּבֹּ֣ ן קְטֹ֣ הֲרֹ֖  וְהִקְטִ֥יר עָלָי֛ו אַֽ
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 "и будет Аhарон воскурять на нем благовония" – וְהִקְטִיר עָלָיו אַהֲרֹן, קְטֹרֶת סַמִּים
 это можно понять и как "каждое утро", и как "каждый день, ранним – בַּבֹּקֶר בַּבֹּקֶר
утром" 

יַקְטִירֶנָּה – הַנֵּרֹת-בְּהֵיטִיבוֹ אֶת  – "после очищения светильника будет он совершать 
воскурение". 
 

Даат микра: хотя здесь сказано, что "Аhарон будет воскурять на нем 
благовония", но речь не идет именно о первосвященнике, но простой 
коhен также может совершать воскурение. Это учится из продолжения 
пасука: воскурения он делает во время очищения светильника, но о 
светильнике сказано, что очищать и приводить его в порядок будут 
Аhарон и его сыновья (Шмот 27, 21). Следовательно, тому, кому 
разрешено очищать светильник, тому можно и воскурять благовония – 
т.е. также и простым коhаним. 

 
Золотой жертвенник для воскурений – модель из картонаP0F

1 
 

רֶת תָּמִ֛יד לִפְנֵי֥ יְהוָה֖  )ח( יִם יַקְטִירֶ֑נָּה קְטֹ֧ עַרְבַּ֖ ין הָֽ ת בֵּ֥ ן אֶת־הַנֵּרֹ֛ הֲרֹ֧ עֲ֨�ת אַֽ וּבְהַֽ
ם׃ תֵיכֶֽ  לְדֹרֹֽ

 

ירֶנָּההַנֵּרֹת בֵּין הָעַרְבַּיִם, יַקְטִ -וּבְהַעֲ�ת אַהֲרֹן אֶת  – "и также, когда Аhарон будет зажигать 
светильники вечером, то будет совершать воскурение"; וּבְהַעֲ�ת – см. Шмот 25, 37 
 ежедневное воскурение перед Всевышним, на все" – קְטֹרֶת תָּמִיד לִפְנֵי יְהוָה, לְדֹרֹתֵיכֶם
ваши поколения";  ה'לִפְנֵי  – во исполнение Его воли. 
 

יו׃ )ט( א תִסְּכ֖וּ עָלָֽ ֹ֥ סֶ� ל ה וְעֹלָה֣ וּמִנְחָה֑ וְנֵ֕ רֶת זָרָ֖ א־תַעֲל֥וּ עָלָי֛ו קְטֹ֥ ֹֽ  ל
 

"Не возносите на нем (т.е. на этом жертвеннике) ни другого воскурения, ни 
жертвы всесожжения, ни хлебного дара, и вина не возливайте на него". 
 

 любое воскурение, кроме тех, что приказано здесь воскурять утром и – קְטֹרֶת זָרָה
вечером: это может быть как воскурение, состоящее из иных составляющих, так и 
воскурение правильного состава, но принесенное посторонним лицом. 
 

1 На модели сделан огонь, но при этом шесты вставлены в кольца: на самом деле во время служения – 
воскурения благовоний – шесты были вынуты из колец. 
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 תצוה שמות ל
 

הֲ  )י( ים אַחַ֤ת בַּשָּׁנָה֙ יְכַפֵּ֤ר עָלָיו֙ וְכִפֶּ֤ר אַֽ ם חַטַּא֣ת הַכִּפֻּרִ֗ ת בַּשָּׁנָה֑ מִדַּ֞ יו אַחַ֖ רֹן֙ עַל־קַרְנֹתָ֔
יהוָֽה׃  דָשִׁ֥ים ה֖וּא לַֽ דֶשׁ־קָֽ ם קֹֽ תֵיכֶ֔  {פ}לְדֹרֹ֣

 

"И должен будет Аhарон совершать обряд искупления один раз в году, нанося 
кровь грехоочистительной жертвы на выступы по углам его; один раз в году будет 
он совершать на нем обряд искупления – на все ваши поколения; [жертвенник] 
этот – святая святых для Всевышнего!" 
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